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Or

Bu ¢alisma, Ata Terzibagi’min Kerkiik Agz1 Tiirkmanca SozIigii
temelinde Kerkiik agzinin s6z varliginm analiz etmeyi amaglamak-
tadir. Caligmada, Irak Tiirkmen agizlarinda s6z varligm olusturan
dilsel unsurlar incelenmis ve Kerkiik agzina 6zgii zenginlikler sis-
tematik bir sekilde ortaya konulmustur. Ata Terzibast’nin {ig cilt
halinde yayimladig1 sozliik, toplamda 5.162 madde bast icermek-
tedir. Eserde, Kerkiik agzina 6zgii kelimelerin yani sira, deyimler,
atasozleri, dualar, beddualar, folklorik unsurlar ve tarihi bilgilere
yer verilmistir. Caligma ile Tiirkmen dilinin korunmast; aym za-
manda Kerkiik agz kelime hazinesinin detayh bir sekilde simflan-
dirlmast ve bolgesel dil ile kiiltiir alismalarma katk: saglanmasi
amaglanmugtir.

Abstract

This study aims to analyze the lexicon of the Kirkuk dialect based
on Ata Terzibast's Kirkuk Dialect Turkmen Dictionary. The lingu-
istic elements that constitute the vocabulary of Iraqi Turkmen di-
alects are examined, and the unique richness of the Kirkuk dialect
is systematically presented. The dictionary, published by Ata Ter-
zibasi in three volumes, contains a total of 5,162 headwords. In
addition to words specific to the Kirkuk dialect, the work includes
idioms, proverbs, prayers, curses, folkloric elements, and histori-
cal information. The study seeks to contribute to the preservation
of the Turkmen language and to the detailed classification of the
vocabulary of the Kirkuk dialect, while also supporting regional
language and cultural studies.
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Banguoglu (1974: 100) Tiirkgenin Grameri adh kitabinda s6z varligim (kelime dagarcigy)
olarak ifade ederek soyle tanimlamustir: “Her dilde anadilden gelen bir temel kelime varligi bu-
lunur. Daha yeni zamanlarda tiretim ve birlestirme yollan ile yapilms veya yabanci dillerden
gelmis kelimelerle birlikte bu varlik dilin kelime dagarcigimi meydana getirir. Deyimler, atasoz-
leri, fikralar vb. de dilin varliklarindandir.”

Korkmaz (1992: 100) ise s6z varligim Gramer Terimleri Sozligii nde (kelime hazinesi) ola-
rak ifade etmis ve su tammlamay1 yapmistir: “Bir dilin biitiin kelimeleri; bir kisinin veya bir
toplulugun s6z dagarciginda yer alan kelimeler toplami”

Vardar (2002: 182) ise A¢iklamal Dilbilim Terimleri Sozliigii kitabinda s6z varhigin sozciik
dagarcigi olarak ifade etmis ve “Bir bireyin kullandig1 ya da bir biitiincede yer alan sozciiklerin
timii” agiklamasim yapmustir.

Aksan (2015: 15) ise “Bir dilin s6z varlig1 denince, yalnizca, o dilin sézciiklerini degil, de-
yimlerin, kalip s6zlerin, kaliplasmig s6zlerin, atasdzlerinin, terimlerin ve gesitli anlatim kalipla-
rinin olugturdugu biitiinii anliyoruz. S6z varligi yalnizca bir dilde birtakim seslerin bir araya gel-
mesiyle kurulmus simgeler, kodlar ya da dil bilimdeki terimiyle gostergeler olarak degil, aym
zamanda o dili konusan toplumun kavramlar diinyasi, maddi ve manevi kiiltiiriin yansiticisi,
diinya goriistiniin bir kesiti olarak diisiiniilmelidir.” ifadelerine yer vermistir.

TDK (2005: 1807) Tiirkge Sozliik ise s6z varligim su sekilde tammlamustir. “Bir dildeki soz-
lerin biitiinii; s6z hazinesi, s6z dagarcigi, sdzciik hazinesi, kelime hazinesi, kelime kadrosu, vo-
kabiiler.”

Yukaridaki tanimlardan hareketle s6z varligy, bir dilde bulunan kelimeler, deyimler, atas6z-
leri ve diger dilsel unsurlarin tamamim ifade eder. Bireysel diizlemde ele alindiginda bir bireyin
anlama ve kullanma kapasitesine sahip oldugu tiim kelime ve ifadeleri kapsar. Toplumsal an-
lamda ise bir dilin zenginligi, kiiltiirel birikimi ve tarihsel geligsimi ile sekillenmis olan kelime
hazinesidir, denilebilir.

S6z varligimi ortaya koyan énemli kaynaklardan biri, ¢esitli yorelerde kullanilan kelimeleri
iceren agiz sozliikleridir. Ag1z sozlikleri, bir dilin farkh bolgelerdeki kullamm 6zelliklerini, yo-
resel kelimeleri, deyimleri ve ifade bigimlerini bir araya getirerek dilin ¢esitliligini ortaya koyar.
Bu tiir calismalar, sadece kelime hazinesini zenginlestirmekle kalmaz, ayni1 zamanda bir toplu-
mun kiiltiirel ve tarihsel birikimini de yansitir. Y 6resel s6z varligi, o blgenin cografi, ekonomik,
sosyal ve kiiltiirel 6zelliklerinden etkilenir ve o bolgenin yasam bi¢imini, geleneklerini ve deger-
lerini anlamaya yardimci olur. Bu nedenle, agiz sozliikleri dil bilimi ¢aligmalart i¢in énemli bir
kaynaktir.

2. Tiirkiye Tiirkcesi Agizlar1t Hakkinda Baz1 Yaymlar

“Ag1z aragtirmalarinda s6z varlig1 agisindan temel kaynaklardan biri Derleme
Sozliigii” dtir. Derleme Sozligii, 1932°de Tiirk Dili Tetkik Cemiyeti (TDK) kurul-
duktan sonra 1932-1934 yillan arasinda yapilan ilk derleme, 1952-1959 yillart
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arasinda yapilan ikinci derleme faaliyetleri ve Anadilden Derlemeler adli s6zlik
¢aligmasinin birlestirilmesi ile olusturulmus 12 ciltlik bir sézliiktiir. TDK kurulma-
dan 6nce de Anadolu agizlarindaki s6z varliginin derlenmesi yoniinde ¢aligmalar
yapilmustir. 1920°1i yillarda Riza Nur’un Maarif Vekilligi sirasinda 6zel bir yonet-
melikle Anadolu agizlarindaki Tiirkge s6zlerin derlenmesine baglanmustir. Besim
Atalay, Hars Miidiirii olarak yapilan galismalar1 yonetmis 1925 yilindan sonra der-
lenen malzemeler siniflandirilmaya baglanmusgtir. 1928’de Tiirk Yaz1 Devrimi ol-
mus ve Dil Enclimeni kurulmustur. Ragip Hulusi 6nderliginde 1929-1930 yillart
arasinda yeni derlemeler yapilnustir. Eldeki malzemeler degerlendirildikten sonra
Hamit Ziibeyir ve Ishak Refet tarafindan 1932’de Anadilden Derlemeler adi altinda
bir sozliik yaymlanmustir” (Akaln, 2002 akt. Erdogan, 2022: 212).

“Derleme Sozliigii’nde birtakim eksiklikler bulunmasimin ardindan eksikliklerin giderilmesi
amactyla yeni bir derleme yapilmasi uygun goriilmiistiir. 1952-1959 yillan arasinda ii¢ kez tek-
rarlanan programlarla ikinci derleme seferberligi gergeklestirilmistir. 450 bini bulan fis sayst ile
hem yeni sozciikler derlenmis hem de birtakim eksiklikler ve yanhsliklar giderilmistir.” (Erdo-
gan, 2022: 212).

Derleme Sozliigii'nden baska Tiirkgenin soz varhigina katkida bulunan bireysel ¢aligmalar
da bulunmaktadir. Bu ¢aligmalarin bazilar1 Anadolu ve Rumeli agizlarma ait sozliikler, bazilart
ise dogrudan yorelerin séz varligiyla ilgili tasnif ¢aligmalaridir. Bu ¢aligmalar kitap, makale ve
lisansiistii tez seklinde yapilan galismalardir. Bu caligmalar ekseninde degerlendirilebilecek olan
Ozbek’in (2015: 23-28) Tiirkiye 'de “Soz Varligi” Calismalart ve Bunlar Uzerine Genel Bir De-
gerlendirme adli makalesidir. Makalede, Tiirkiye’deki s6z varligi aragtirmalarini kapsamli bir
sekilde inceleyerek bu ¢alismalarin genel bir degerlendirmesini sunmustur. Makalede, s6z var-
1181 galigmalarinin tarihsel gelisimi, yontemsel yaklasimlari ve dilin zenginligini ortaya koyma-
daki 6nemi detayl bir bigimde ele almmustir. Bunun yani sira, Tiirk¢enin s6z varhiginin daha
derinlemesine anlagilmasima yonelik mevcut aragtirmalardaki eksiklikler vurgulanms ve gele-
cekteki galigmalara dair 6nerilerde bulunmustur.

Bag’m (2011: 27-29) Soiz Varhig Calismalarinda Kullanlacak Olgiitler adli makalesi, soz
varhig1 ¢ahismalarinda dikkate alinmasi gereken Olgiitleri belirlemek ve bu Slgiitlerin teorik te-
mellerini ortaya koymak amaciyla hazirlanmustir. Calismada, s6z varliginm kapsanimi tanimla-
mak i¢in kullamlan kavramsal ¢ergeve incelenmis ve ol¢iitlerin uygulamalardaki rolii tartigilmis-
tir. Ayrica, bu dlgiitlerin Tiirkceye 6zgii 6zelliklere nasil uyarlanabilecegi ele alinmustir.

“Adryaman Ili ve Yoresi Agizlart Soz Varhg: Telli ve Bulduk tarafindan hazirlanmis olup
eserin basinda sozliigiin hazirlanig diizenini belirten bir boliim bulunmaktadir. Bu boliimde s6z-
liigiin hazirlanmastyla ilgili gesitli bilgilere yer verilmistir. Buna gore sozliikte 4032 adet madde
bas1 yer almaktadir. 4032 adet madde bagindan bdlgeye ait Derleme Sozligii'nde yer alan 81
adet sozciik tespit edilmistir. Sozliikte yer alan madde baglari transkripsiyon alfabesiyle, kiigiik
harfle baslatilmig ve koyu renkle yazilmustir.” (Tugluk, 2019: 236).
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Buran ve Ilhan’min Elazig Yéresi S6z Varhigi adh calismasinda toplam 4067 madde bast
icermektedir. Sozciiklerin bir boliimil yerel sozciiklerden, bir boliimii ise yerel sdyleyislerden
olusmaktadir. “Caligmanin asil kismini olugturan SozIiik (s. 1-234) kisminda A’dan Z’ye kadar
Elaz1g yoresinde yer alan sozciikler siralanmustir. Eserde, yazili ve sozlii kaynaklardan derlenen
kelimeler 6rnekleriyle birlikte alfabetik siraya gore diizenlenmis, madde bast olan sozciikler ve
omek metinler ¢eviri yazi isaretleriyle yazilmistir.” (Alkaya, 2008: 852).

Giizel, Kara ve Akpmar’in (2004: 7) Bayburt Yoresi Soz Varligi kitabmin “sozliik hak-
kinda” kisminda belirtilen bilgilere gore “sozliik, 7436 madde basi, 333 madde i¢i olmak tizere
toplam 7769 sozciik igermektedir. Maddelerin 1664’iinii varyantlar olusturmaktadir. Calismada
yaklagik 2500 madde i¢in tanik climle kullanilmistir. Bazi maddelerde birden fazla tanik ciim-
leye yer verilmistir. Tanik climlelerin toplam sayis1 4000’in {izerindedir.”

Ergilin Acar’mn Sinop Yoresi Soz Varligi (2015) ve Kastamonu Yoresi Soz Varligi (2011) adl
eserleri, sirastyla Sinop ve Kastamonu yorelerine 6zgii kelimeler, deyimler ve kiiltiirel dil 6ge-
lerinin derlenip analiz edildigi kapsamli ¢ahsmalardir. Gazi Kitabevi tarafindan yayimlanan bu
eserler, Tiirkiye Tiirkgesinin bolgesel agiz 6zelliklerini ve sz varligimni inceleyen arastirmalar
icin 6nemli kaynaklar arasinda yer almaktadir.

Yunus Karadeniz’in Ordu Ili Soz Varligi adh calismasi ise iki boliimden olusmaktadr. Ese-
rin ilk boliimiinde Ordu ili hakkinda genel bilgiler sunulurken ikinci boliimde ise derlenen sozlii
veriler detaylt bir sekilde ele almmustir. Calismada 484 atasdzii, 380 deyim, 345 mani, 39 ninni
ve 46 bilmece yer almakta olup bu dmeklerin hangi ile ait oldugu bilgisi dipnotlarla belirtilerek
aciklanmustir (Oztokmak, 2022: 93-94).

Tekin ve Cantiirk’iin (2019: 176) hazirlamis oldugu Giresun ve Ordu Yoresi Agizlarmda
Findikla Ilgili Soz Varligr makale calismasinda 7 madde bagi altinda yapilan simflandirmada 322
sozciik bulunmaktadir. Tespit edilen sdzciiklerin 204 tanesi Giresun ve yoresine aitken 118 soz-
ciik ise Ordu ve yoresi s6z varhigindan elde edilmistir.

Erdogan’mn (2022: 426) hazirlamis oldugu Kirsehir Yoresi Oya Sanatina Dair Soz Varlig
makale ¢aligmasinda 57 oyada kullamlan teknikler ve bu tekniklerin uygulama bi¢imlerini yan-
sitan 18, oyadaki renk adlarmm gosteren 9, oya tiirlerini anlatmak i¢in kullamlan 9, oyada kulla-
nilan malzemeleri kargilamak i¢in 21, bunlarin disinda oya el sanati ile ilgili olan 18 olmak {izere
toplam 132 s0z varligina yer verilmistir.

thez ve Deger’in (2020: 866) hazirlamis oldugu Corum Agzindaki Eskicil Soz Varligin-
dan Ornekler adlh makalede, Corum ve yakin gevre agizlarinda, Tiirkiye Tiirkgesi yazi dilinde
ve standart dilde kullanilmayan 350 civarinda arkaik sozciik tespit edilmistir.

Abhlat agzi ile ilgili de iki makale bulunmaktadir. Biri Ahlat Agzi ‘min Tiirkge Soz Varlig
Uzerine diger ise Ahlat Agzi 'mn Alinti Séz Varligi Uzerine 'dir. Her iki makalenin de yazari Er-
tekinoglu’dur. (2013) yilinda Ahlat Agz ‘'min Tiirkge Soz Varligi Uzerine adli gahsmasida Ahlat
agzinda Tiirkge kokenli sozciikleri siralamig daha sonra sonug kisminda dizine yer vermistir.
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(2015) yilinda ise Ahlat Agzi’'min Alinti S6z Varligi Uzerine adli calismasinda alinti sézciiklerin
hangi kdkene ait olduklar bilgisi ile birlikte dizin hazirlamstir.

Konu ile ilgili tespit edilen baz tezler ise sunlardir;

Aksakal, E. (2017). Ardahan’n Tarim Ve Hayvancilikla Iigili Soz Varligr, (Yiksek Lisans
Tezi), Ardahan: Ardahan Universitesi Sosyal Bilimler Enstitiisii.

Altunsu, A. (2023). Rize Ketenli Koyii Agzinda Kavram Alanlar: Ile Ilgili Soz Varhgr, (Yiik-
sek Lisans Tezi), Rize: Recep Tayyip Erdogan Universitesi Lisansiistii Egitim Enstitiisii.

Biger, U. (2021). Tiirkive Tiirkcesi Agizlarimda Oliim Kavram Alamina Ait Séz Varlig,
(Yiiksek Lisans Tezi), Corum: Hitit Universitesi Lisansiistii Egitim Enstitiisi.

Cmar, S. (2023). Sanlwrfa Agz1 Soz Varhigi, (Yiksek Lisans Tezi), Konya: Necmettin Er-
bakan Universitesi Egitim Bilimleri Enstitiisii.

Deger, N. (2021). Anadolu Agizlarinda Eskicil Soz Varhg, (Doktora Tezi), Istanbul: Yildiz
Teknik Universitesi Sosyal Bilimler Enstitiisi.

Demirel, S. (2022). Mus Merkez Agz1 Soz Varlhigi, (Yiiksek Lisans Tezi), Mus: Mus Alpars-
lan Universitesi Sosyal Bilimler Enstitiisii.

Durmaz, R. (2018). Antalya Ili Orneginde Karakoyunlu Yoriik Agzi: Ses Bilgisi, Sekil Bil-
gisi, Soz Varlig1 Ve Karakoyunlu Yoriik Etnografyasi, (Doktora Tezi), Eskisehir: Eskisehir Os-
mangazi Universitesi Sosyal Bilimler Enstitiisii.

Kaba, O. (2019). Alanya Yoresi Siz Varligi, (Yiiksek Lisans Tezi), Antalya: Akdeniz Uni-
versitesi Sosyal Bilimler Enstitiisii.

Kaplan, K. N. (2020). Denizli Yoresi Tiirkiilerinin Soz Varligi, (Yiksek Lisans Tezi),
Konya: Necmettin Erbakan Universitesi Sosyal Bilimler Enstitiisii.

Kargin, H. (2021). Sof¢ular Koyii Soz Varligi (Ara¢/Kastamonu), (Yiksek Lisans Tezi),
Nevsehir: Nevsehir Haci Bektas Veli Universitesi Sosyal Bilimler Enstitiisii.

Korkut, G. (2019). Elazig Yoresi Agizlarimn Isim Soz Varligimn Tematik Agidan Incelen-
mesi (Ses, Yapi, Koken), (Yiiksek Lisans Tezi), Ankara: Ankara Yildimm Beyazit Universitesi
Sosyal Bilimler Enstitiisii.

Memis, O. (2019). Bayburt Ili Agz1 Séz Varhigr, (Yiksek Lisans Tezi), Edime: Trakya Uni-
versitesi Sosyal Bilimler Enstitiisii.

Ocal, K. (2024). Nigde Il Merkezindeki Geleneksel Mesleklerin Soz Varhig, (Yiksek Lisans
Tezi), Karaman: Karamanoglu Mehmetbey Universitesi Sosyal Bilimler Enstitiisii.

Ozkaya, H. (2013). Kirklareli Ili Agizlar Soz Varhigr, (Yiiksek Lisans Tezi), Edime: Trakya
Universitesi Sosyal Bilimler Enstitiisii.
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Simen, B. (2024). Ege Tiirkiilerinin Dili (Soz Varligy), (Yiksek Lisans Tezi), Mugla: Mugla
Sitki Kogman Universitesi Sosyal Bilimler Enstitiisii.

Varol, S. (2023). Kiitahya Merkez Agz1 Soz Varlig, (Yiksek Lisans Tezi), Kiitahya: Kii-
tahya Dumlupmar Universitesi Lisansiistii Egitim Enstitiisii.

Yilmaz, K. (2011). Yildizeli 'nin Séz Varhg, (Yiiksek Lisans Tezi), Sivas: Cumhuriyet Uni-
versitesi Sosyal Bilimler Enstitiisii.

1.2. Irak Tiirkmen Agizlan Uzerine Yapilan S6z Varhig Cahsmalar

Irak Tiirkmen agizlarinda s6z varligi tizerine yapilan ¢alismalarm baglangici 1945 yilina da-
yanmaktadir. Bu alandaki en eski ve 6nemli eserlerden biri, Safi tarafindan kaleme alman Lugat-
1 Tiirkiyye adl sozliiktiir. Kerkiik bolgesinde yazilmus ilk Tiirkce sozlikk olma 6zelligine sahip
olan bu eser, alan yaziminda 6nemli bir yere sahiptir. Saatci, Hact Abdullah Safi 'nin Lugat-i Tiir-
kiyyesi'nde Kerkiik Agzina Dair Soz Varligr adl makalesinde bu sozIiigii detaylh bir sekilde ele
almugtir. Saatci, bu eserde 3495 madde basi sdzciigiin yer aldigim belirtmis ve bu sozciikleri
inceleyerek Kerkiik agzma 6zgii yerel sozciikleri tespit etmistir. Bunun yam sira, calismasinda
Safi’nin sozligiinii Terzibasi ve Hiirmiizlii gibi aragtirmacilar tarafindan hazirlanan diger s6z-
liiklerle karstlastirmustir. Saatci, ayn1 zamanda bu sozliik {izerine Kerkiik 'te Yazilmus Ik Tiirkce
Sozhik: Lugdt-1 Tiirkiyye adli bir bildiri yaymmlamusti® (Saatci, 2024: 53).

Terzibagi, Kerkiik agzindan TDK’ye 1375 fig gondermistir. Bu figlerden 1230’u Derleme
Sozliigii’nde madde bast olarak kabul gormiistiir. Ilk 11 ciltte 800 kelimeye, ek 1. ciltte ise yak-
lagik 430 kelimeye yer verilmistir (Hiirmiizlii, 1999: 35). Kerkik agzimin s6z varligim ortaya

* Saatgi’nin, Irak Tiirkmen agizlarinin s6z varlig1 iizerine yaptig1 diger ¢alismalar arasinda Irak
Tiirkmen Agizlarindaki Bazi Cocuk Dili Kelimelerinin Arkaikligi Uzerine, Ozbekistan’dan Ker-
kiik’e Akrabalik ve Hitap Kelimelerimiz ve Irak Tiirkmen Agizlar ile Tiirkiye Tiirkcesindeki Ya-
lanci Esdegerler ve Bunlarin Ortaya Cikmasinda Arkaik Anlamlarin Rolii Uzerine bashkl ince-
lemeler yer almaktadir. Bu ¢alismalar, Irak Tiirkmen agizlarinin s6z varligia onemli katkilar
saglamaktadir. Cocuk dili, akrabalik ve hitap terimlerinin kdkenini ve geligimini ele alan bu arag-
tirmalar, dilin tarihi ve kiiltiirel yonlerini de agiklamaktadir. Ayrica, yalanct esdeger kelimeler
iizerinden Irak Tirkmen agizlan ile Tiirkiye Tiirkgesi arasindaki farklarin anlagilmasina ve bu
farklarin arkaik anlamlara dayanan nedenlerinin incelenmesine katki saglanmistir. Bu ¢alisma-
lar, dilbilimsel oldugu kadar kiiltiirel ve tarihsel agidan da Irak Tiirkmen agizlarini anlamaya
yardime1 olmustur. Ayrica, Saatgi ve Naib’in birlikte hazirladig1 Kerkiik Niikteleri adl eser, Ker-
kiik Tiirkmen agzinin mizahi yoniinii ve kiiltiirel zenginligini yansitan énemli bir ¢alismadir. Bu
eserde, Kerkiik bolgesine 6zgii niikteler bir araya getirilmis ve bu niiktelerin 6zellikleri detayli
bir sekilde agiklanmistir.
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koyan 6nemli ¢alismalardan biri de Terzibasi'nin hazirladigt Kerkiik Agzi Tiirkmanca Soz-
Liik tiir. Ug ciltten olusan bu eser, toplamda 5162 kelime icermektedir. Birinci ciltte 2238, ikinci
ciltte 1639, {igiincii ciltte ise 1285 madde basi1 bulunmaktadir. Eser, Kerkiik’teki Endiiliis Mat-
baast’nda basilmis olup birinci cilt 2011, ikinci cilt 2013, tiglincii cilt ise 2015 yilinda yayimlan-
mustir. Kerkiik’ten Derleme Sozligii ne katkida bulunan diger isimler arasinda Izzettin Bayati
(200 fis) ve Nermin Neft¢i bulunmaktadir. Nefici, Kerkiik’te oldugu dénemlerde anilarm ka-
leme aldig1 O Yakadan Bu Yakaya (1957) ve Kerkiik 'te Bulduklarim (2003) adh eserlerinde Ker-
kiik agzma 6zgii dua, beddua, deyim, birlesik kelimeler ve kalip sozler gibi zengin bir s6z varh-
gina yer vermistir.

Irak Tirkmen agizlarmm s6z varligim yansitan 6nemli eserlerden biri de Habib Hiir-
miizlii’niin hazirladig: sozliiktiir. 1k baskisi 2003 yilinda Kerkiik Tiirkgesi Sozligii adiyla ya-
ymlanan eser, kapsami genisletilerek 2013 yihnda lrak Tiirkmen Tiirk¢esi Sozligii adiyla tekrar
basilmustir. Yaklagik 7000 madde bas1 igeren sozliigiin igerisinde Irak Tiirkmen agizlarinin ses
ve sekil bilgisi detayh bir sekilde ele almmustir.

Irak Tiirkmen agizlarmin s6z varligina katki saglayan diger 6nemli calismalar arasmda Co-
ban Hidir Haydar’ i (1979) yayimlanmamus doktora tezi bulunmaktadir. Haydar’m 1979 tarihli
Irak Tiirkmen Agizlar ses ve sekil bilgisi agismdan degerli bilgiler sunmus, ayrica tezin sonuna
sozliik eklemistir. Haydar’in diger ¢alismalar ise Irak-Tiirkmen Agizlarmda Birlesik Kelimeler
(1996) ve Irak Tiirkmen Agizlarinda Kullamilan Hayvan Adlan Uzerine Arastrmalar (2022)
adh eserleridir. Tiirkmen Agizlarinda Kullanilan Hayvan Adlar: Uzerine Arastirmalar adh ¢a-
ligmasinda, Kerkiik’te kullanilan hayvan adlarim tespit etmis ve bu adlarn ¢esitli kategoriler
icinde kullanim sekillerini ayrmtili bir sekilde agiklamustir. Irak Tiirkmen agizlarmin s6z varli-
gma katki saglayan bir diger arastirmaci ise Hiiseyin Sahbaz Hassan’dir. Sahbaz, Haydar ile aym
yil hazirladig1 Kerkiik Agz1 adh yayimlanmanus doktora tezinde, Kerkiik agzinin ses ve sekil
bilgisini detayh bir sekilde incelemis ve tezin sonunda Kerkiik agzina dair bir sozliik hazirlaya-
rak Irak Tiirkmen agizlarmn s6z varligina 6nemli katkilar saglamistir. Bu alanda dikkat ¢eken
bir diger 6nemli kaynak ta Beyatli’'nin (1992) yilinda hazirladig1 lrak Tiirkmen Tiirkeesi adl
caligmadir. Bu eserde, Beyatl Irak Tiirkmen agizlarindan derlenen siirlere yer vermis ve bu si-
irleri ses ve sekil bilgisi agisindan detayli bir sekilde incelemistir. Eser, Irak Tiirkmen agizlarmn
s6z varligt ve dil dzelliklerini anlamada temel bir kaynak niteligi tasimaktadir. Ayrica ahsmanin
sonunda bir dizin yer almaktadir.

Irak Tirkmen Agizlarmin s6z varligimm yansitan 6nemli kaynaklardan bir de Eratalay’mn
(2020) Kerkiik Tiirkmen Agzinda Hastalik Adlarr adli eseridir. Eratalay, bu caligmasinda Kerkiik
Tiirkmen agzinda kullamlan hastalik adlarmi derlemis, bu hastaliklarm olusma sebeplerini ince-
lemis ve Tiirkiye Tiirkcesindeki karsiliklarmi belirtmistir. Diger so6z varligi ¢aligmalari De-
mirci’nin (2004) Kerkiik Agzindaki Bazi Arkaik Ogeler Uzerine, Jihangir’in (2023) Irak Tiirk-
men Tiirkgesinde Organ Adlaryla Kurulmus Atasozlerin Yapi ve Anlam ozelikleri ve yine ayn
yilda Dakuk Iicesi Tiirkmen Agzinda kullamilan Alet ve Esya Adlari, Besirli’nin (2020) Irak
Tiirkmencesinde Farsca Alinti Kelimeler Ve Kullamiliglar: adh eserleridir.
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Irak Tiirkmen agizlarmin s6z varligim yansitan bir diger énemli ¢alisma, Culha ve Kasim’mn
(2020) Kardaghik dergisinde yayimlanmus olan lrak Tiirkmen Tiirkcesinde Yer Alan Tarim Alet-
leri baghkli makalesidir. Bu makalede, Tiirklerde ve 6zellikle Irak Ttrkleri arasinda tarim faali-
yetlerinin tarihsel gelisimi ele almmus, tarmmin nasil gergeklestirildigi detaylandinlmis ve kulla-
nilan tarim aletlerinin adlar sistematik bir sekilde sunulmustur. Calisma, tarim terminolojisi lize-
rinden bolgenin kiiltiirel ve dilsel birikimine 151k tutarak Tiirkmen s6z varlhigmin zenginligini
ortaya koymaktadr.

3. Kerkiik Agz1 Tiirkmanca Sozliik Hakkinda

Kerkiik Agz1 Tiirkmanca Sozliik Kerkiik agzmm soz varligim ortaya koymak i¢in yazilms
onemli eserlerden biridir. Eser ansiklopedi mahiyetindedir. Eserde, sozciikler detayh bir sekilde
aciklanmis ve kdkenlerine iligkin ayrintili bilgiler verilmistir. Eser ti¢ cilt halinde Kerkiik’{in En-
diiliis Matbaasinda basilmustir. Birinci cildi 2011, ikinci cildi 2013 ve tigiincii cildi ise 2015 tari-
hinde basilmustir. Ciltlerin madde bag1 sayilari ise su sekildedir; birinci ciltte toplam 2238, ikinci
ciltte toplam 1639, iiciincii ciltte ise toplam 1285 madde bas1 bulunmaktadir. Ug cilt toplam 5162
sozciik icermektedir. Birinci cildi elif harfiyle baslayip Kerkiik agzinda iinlii ile baslayan biitiin
sozciikleri icerdigini gdstermektedir. Ikinci cildi (B) ve (P) harfleri ile baslayan sozciikleri ier-
mektedir. Uciincii cilt ise (7), (S), (C), (C) harflerini icermektedir. Terzibasi Kerkiik agzmnm séz
varliginin ortaya koyabilmek icin ¢ok titiz bir sekilde sozciikleri segmistir. Nitekim sozliiglin
iceriginden de belli oldugu iizere sozlikkte Kerkiik agzina has yerel sozciikler bulunmaktadir.
Ornegin anagsta (Sabah kahvaltisim yapmus olan), adahlamah (nisanlamak), edebhana (tuvalet),
bork (yarmm top biciminde baglk) gibi sdzciikleri de belirtmistir. Bunun yani sira yukarida belir-
tildigi iizere yer yer ansiklopedi seklinde tanimlar yapmustir. Ornegin Ermeni dev 'vesi madde
basinda 6zetle 1924 yilinda Kerkiik’te Irak Tiirkmenlerine kars1 yapilan bir katliamdan bahse-
derek sozciigiin nereden geldigini belirtmistir. S6zliigiin i¢indeki madde baglarmm taniklandiril-
masinda Kerkiik’iin folklor ve halk edebiyatindan cesitli deyim, atasézleri, hoyrat, mani, bil-
mece, dualar ve beddua tiriinleri kullanmaktadir. S6zciiklerin derlemesinde kendisinin de 6n-
sozde belirttigi gibi ““Tiirkmenlerin konusma dili, yani Kerkiik Tiirkcesi eski ve yeni yaygin kelime
ve terimler, mecazlar, ses taklidi, ¢cocuk diliyle kelimeler, erkek ve kadm adlarimn degisik bi-
¢imde olanlary, dille ilgili 6zellik gosteren bazi tarihi ve cografi adlara yer verdim.” (Terzibasi,
2013: 4). Sézltigiin birinci cildinin giris kisminda Kerkiik agz ile ilgili birtakim ses bilgisi notlart
ve seslerin nasil okundugu ile ilgili bilgiler vermistir. Ornegin Kerkiik agzinda Ingilizcedeki cift
dudak () sesinin okundugunu belirtmistir. Bunun yan sira sozliikte Kerkiik agzinda bazi keli-
melerin sonunda bulunan hinltih (h) ve (&) seslerinin ikili kullanimlarm da gdstermistir. Terzi-
basi, sdzliigiin hazirlanma amacm s6zIigiin birinci cildinde su sdzlerle belirtmistir:

Terzibast (2013: 5) “Milli varligimizin ana unsurunu olusturan dilimizin kelime kiimesini
saptayarak belirgin kilmayi ve korumayr amag edinerek Tiirkcenin ¢esitli sive ve lehgeleri tize-
rinde ¢alisan aragtrmacilarin hizmetine sunmay diisiinerek bu sozligii hazirladim.”
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Terzibagi (2015: 644) ticiincii cildi ne yazik ki saglik sorunlar1 nedeniyle tamamlayamamis
ve liglincii cildin sonunda “Saglik durumumun kotiilesmesi sebebiyle ikmal edemedigim icin iiz-
giintim.” diyerek okuyucularindan 6ziir dilemistir.

4. Kerkiik Agz1 Tiirkmanca Sozliik’iin Yapist
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Cahsma Yontemi

Calisma yontemi, iki ana baghktan olusmaktadir: Veri toplama ve kategorilere ayirma. Ker-
kiik Tiirkmen agzmndan derlenen sozciikler, halk arasinda yaygm olarak kullamlan sozciikler,
deyimler, 6zel adlar, meslek terimleri ve diger s6z varligi unsurlar sistematik bir sekilde toplan-
mustir. Bu stirecte toplanan kelimeler, anlam gruplarina ve kullamm alanlarma gore simiflandiril-
mustir. Ornegin, sahis adlari, meslek adlary, hastalik ve ilag adlari, yiyecek ve icecek adlar1 gibi
kategoriler olusturulmustur. Her bir sdzciiglin yaninda, parantez i¢inde cilt numarasi ve sayfa
numarast belirtilmistir. Caligmanin sonug kisminda tablo seklinde, 3 cildin her birinde bulunan
ve 3 cildin toplammda bulunan kelime sayilar belirtilmistir. Tabloda yer alan “-” kisa ¢izgi o
ciltte kelimenin bulunmadigin gostermektedir.

5. ATA TERZIBASPNIN KERKUK AGZI TURKMANCA SOZLUGU’NDE SOZ
VARLIGI

5.1. Adlar
5.1.1. Sahis Adlan

asgar (1/51), asli (1/52), alla vérdi (1/80), ama (1/90), amanbes (1/91), ayhan (1/112), ebeh
(1/115), ibis (1/117), ehe (1/123), esref (1/143), ekber (1/153), eko (1/157), emos (1/179), iisif
(1/225), tinis (1/246), ibav (1/257), ibis (1/258), irif (1/265), isif (268/4), bakila (2/334), bettas
(2/343), betiil (2/343), bede (2/349), bile (2/386), behe (2/423), billis (2/444), bile (2) (2/445),
tofa (3/574), cellev (3/601), cemko (3/604), ciime (3/604), ceme (3/604).
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5.1.2. Aile Akrabalik Iliski Adlari

aba (1/8), abla (1/10), abi (1/10), arhadas (1/38) , arvat/d (1/41), aga (1/54), agababa (1/54),
anne (1/96), elti (1/163), ini (1/283), eye (1/284), baba (1/289), bacanah/g (2/297), baci (2/297),
bibi (2/426).

5.1.3. Sanat Meslek Adlan

atici (1) (1/15), asgihib/g (1/50), agartmagi (1/56), aveilih/g (1/98), avkatlih/g (1/99), ek-
mekeilib/g (1/156), ekingilih/g (1/158), el¢ilih (1/164), tizgingilih/g (1/215), otrab/g/c1 (1/228),
uncilib/g (1/245), bageavanlih/g (2/329), balih/geilih/g (2/338), bakkallih/g (2/378), bendelih/g
(2/388), boricilih/g (2/398), bostangilih/g (2/403), boyah/geilih/g (2/415), beytarlih/g (2/439),
paskallib/g (2/460), péngercilih/g (2/481), polatkacihib/g (2/488), pehlevanlib/g (2/490),
tarihgilib/g (3/510), tiirbedarlih/g (3/530), tercimanhib/g (3/532), tenekegilih/g (3/564), tursigi-
lih/g (3/569), cambazlih/g (3/588), cerrahlih/g (3/593), celebgilib/g (3/600), ciilhegilih/g (3/612).

5.1.4. Viicut Yapisi ve Organ Adlar

atar damar (1/11), adsiz barmag (1/30), asuhlib/g (1/51), ag ciger (1/57), agiz (1/60), alin
(1/90), am (1/90), avic (1/97), avird (1/99), ayah/g (1/101), el (1) (1/159), emcek/g (1/176), 6d
(1/202), iireg (1/206), iz (1/209), iizik/g barmah/g (1/218), eyeg (1/272), ilig/lk (1) (1/278), ince
bigarsih/g (1/281), ince bél (1/281), ince damar (1) (1/281), bagir (2/332), baldir (2/336), bacah/g
(2/296), barmh/g (2/304), bas (2/310), bag barmah/g (2/313) , birbira (2/354), bigarsih/g (2/377),
bel tm (2/384), bud (2/390), burin (1) (2/396), bos (2) (2/404), bugaz (1) (2/406), bukak (2/409),
bukin (2/409), buk (2/409), bogreg (2/409), boym (2/419), big (2/439), bél (1) (2/441), bileg
(2/443), bileg (2/445), béyin (2/447), pirsik (2/471), tana (2515), tiik (3/574), ciger (3/599), clim-
ciime (3/603), cik (3/618), ¢igin (3/643).

5.1.5. Hastahk Adlan

atasa (1/10), al (2) (1/69), al aparmah/g (1/70), al basmah/g (1/75), ét dirsegi (1/118), ishal
(1/141), intili (1/181), ugih/g (1/198), dskirme (1/223), uyiz (1/253), irin (1/266), islib/g (1/267),
isitme (1/267), isitme titretme (1/267), incilib/g (1/282), bajala (2/309), biirk (2/394), bugaz diis-
meh/g (2/407), beyaz su (2/425), pesse (2/477), clizzam (3/596).

5.1.6. Ila¢ Adlan
al boyah/g (1/75), esseg muncigi (1/144).
5.1.7. Say1 Adlan

altmus (1/76), alt1 (1/78), elli (2) (1/168), ottiz (1/192), ottiz bir (1/192), ii¢ (1/195), om bés
(1/244), on (1/245), iki (1/274), igirmi (1/274), bir (2/350), bés (2/371), bin (2/446).

5.1.8. Renk Adlan
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ablak (1/10), atas1 (1/13), ag (1/54), al (1) (1/69), ala (1) (1/69), alaca (1/70), badincan
(2/302), barudi (2/306), benefseci (2/388), boz (2/399), beyaz (2/425), bedreng (2/434), pirtakal
(2/468), pembe (2/480), turmnci (3/535), cengeri (3/607).

5.1.9. Yiyecek Adlar

acuh/g yarpah/g (1/21), arpa ekmegi (1/36), ag cirbil (1/57), alma as1 (1/85), étli ekmek
(1/119), ingiliz ekmegi (1/185), év ekmegi (1/187), lizim dosabi (1/218), badincan as1 (2/301),
badincan dolmasi (2/301), badincan kavurmasi (2/302), bastirma (2/327), baksam (2/333),
biryani (2/366), bilamac (2/383), beksem (2/379), borani (2/392), burgil a1 (2/393), burgil pilavi
(2/393), borek (2/398), biber dolmasi (2/426) béyram as1 (2/435), perde pilavi (2/470), tarhana
(3/509), tarhana as1 (3/509), termiye (3/535), tendiire koyma (3/562), cacig (3/585), cadraka
(3/586), cirbil (3/616).

5.1.10. Tath Adlan

badam ezmesi (2/300), barmah/g seker (2/305), bastuk (2/327), bilbil yuvasi (2/384), burma
(2/395), béyram sekeri (2/436), pekleve (2/478).

5.1.11. icecek Adlar

lizim sarabi (1/219), tizim serbeti (1/219), {izim surib1 (1/219), bire (2/437), pirtakal serbeti
(2/468), pipsi (2/491), tiilki sarab1 (3/576), cakir (3/630).

5.1.12. Meyve Adlar

armut (1/41), asma kavun (1/53), alliballi (1/84), alma (1/85), aluga (1/88), eriig (1/130),
tizim (1/218), basra limisi (2/375), pasa liziimi (2/461), pirtakal (2/468), ter’iizi (3/533), turinc
(3/535), temir hindi (3/559), tiilki tiziimi (3/576).

5.1.13. Sebze Adlan

tickiindir (1/198), badincan (2/301), bamya (2/340), bor1 kabagi (2/399), biber (2/426),
bigingi zilki (2/433), patata (450), pekle (2/478), péncer (2/481).

5.1.14. Agac Adlan

armiit agaci (1/40), agu agac1 (1/68), alma agac1 (1/85), eriig agac1 (1/130), badam agac1
(2/300), palamut (2/462), pallut (2/463), pirtakal agaci (2/468).

5.1.15. Gida Uriin Adlan

arpa (1/36), un (1/245), imrta (1/280), bugda (2/377), burgil (2/393), péndir (2/482), pirinc
(2/494).

5.1.16. Kuru Yemis Adlar
butim (2/406).
5.1.17. Hayvan Adlan
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at (1/11), atmaca (1/14), arsuru gotinde (1/41), aslan (1/47), alaca ilan (1/71), alaca karga
(1/72), avsar kopegi (1/99), ahii (1/101), ay1 (1/113), esseg/k (1/144), emcenek/g (1/176), oh ilam
(1/199), uzin kulahl (1/219), usah/g basan (1/225), oglah/g (1/229), 6gec (1/230), it (1/259), ilan
(1/275), ilan bahig1 (1/275), ilankag (1/276), ineg (1/283), baz (2/307), basibagli (2/325), balaban
(2/334), balib/g (2/338), balih/gem (2/339), bamya kusi (2/340), baygus (2/341), behir ati
(2/344), bizav (2/367), bikir (1) (2/381), bilbil (2/384), boza (2/399), bozkurt (2/400), buga
(2/406), bug1 (2/408), beyaz karga (2/425), bibisu (2/427), bibi metto (2/427), bigingi kust
(2/433), biz (2/438), bégir (2/441), paplasiileyman (2/450), pars (1) (2/458), pisig (2/475) tazi
(3/511), tege (3/551), tula (3/576), tiilki (3/576), cerbu® (3/593), ciice (3/610), conge (3/613),
cakkal (3/629), ¢ipig (3/637).

5.1.18. Hayvan Hastalk Adlar
asuly/g basi (1/51), cidav (3/592).
5.1.19. Bocek Adlan

an (1/42), agac kurti (1/55), alma kurt1 (1/87), ipek kurtt (1/259), ilan sem véren
(1/276), bizav burni (2/367), bagdad kat1 (2/378), bugda biti (2/407), bit (2/427), birre (2/437),
poh kurt1 (2/483), pispisok (2/495), pis ¢ibin (2/495), pégember dévesi (2/496), tahta kurti
(3/528), ¢ibin (3/635).

5.1.20. Yaratik Adlan
al muncigr (1/88), al nenesi (1/88), 6let nenesi (1/241), ilan doninda (1/275).
5.1. 21. Bitki Cicek Adlar

at yagir (1/15), aslan agz1 (1/47), agu giili (1/68), ibrahimi (2) (1/116), ispanah/g (1/132),
enesiir (1/185), lizerlik/g (1/216), ilan giili (1/276), bagvan giili (2/332), bagdad hevinci (2/378),
benevse (2/389), buta (2/389) burm kanadan (2/397), boyna (2/416), bahar giili (2/422), papatya
(2/449), pasa yémisi (2/461), palasan (2/462), pampilapise (2/464), paysiz giili (2/466), perpine
(2/468), peri kulag (2/473), peri yavsani (2/474), pisig kuyrigi (2/475), piyan (2/491), tursaka
(3/569), tiilki kuynigi (3/577), gedene (3/638).

5.1.22. Ot Adlan

eseg tikam (1/144), baraza (2/303), basiir ot1 (2/310), burin ot1 (2/396), pis ot (2/495), tere-
tiire (3/535), cegen (3/599), céyran ot1 (3/616), cil (3/618), cayir ot1 (3/635), cegen (3/642).

5.1.23. Bolge Adlar

altunk6pri (1/78), erbil (1/126), imam zeynel ‘abdin (1/174), orta yehe (1/204), 6skirme del-
liigi (1/224), o yehe (1/250), ince damar (2) (1/281), incili saray (1/282), palangilar (2/463),
cimirler bilagi (3/603).

5.1.24. Mahalle, Sokak Tepe Adlar
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aslan basan (1/47), asag1 zéve (1/49), aga bagi (1/54), agahig (1/56), agdas (1/57), ehmed aga
(1/122), imam ‘abbas (1/174), imam kasim (1/175), begler (2/381), bilah/g (2/382), piryad:
(2/494), tisin (3/538), te‘limteppe (3/543), tendiirciler sukaki (3/561), cirit meydani (3/595).

5.1.25. Cami Adlan

uh camu (1/241).

5.1.26. Petrol Kuyu Adlar1

baba gurgur (2/291).

5.1.27. Yatir ve Tiirbe Adlar1

baba sahsuvar (2/291), baba kattal (2/291).

5.1.28. Koy Adlan

ti¢ keyye (1/197), pénce ali (2/498), tercil (3/532), tezehurmat: (3/537), tiirkalan (3/570).
5.1.29. Aile Asiret Adlan

aslanh (1/48), amirli (1/92), aveilar (1/98), ismailliler (1/138), ocish (1/194), orichlar
(1/206), babacan (2/290), bac alan (2/297), bal yémez (2/339), beyat (2/424), béyragtar (2/434),
pir mazarlilar (2/494), celali (3/600).

5.1.30. Makam Adlan

a baba néynim (1/8), abay (1/8), atic1 (2) (1/15), aguh/g hicaz (1/20), agam agam (1/57),
agam agam hoyrati (1/57), allavyesi (1/80), avsar (1/99), ay can (1/108), ibrahimi (1) (1/116), e
bre yoldas (1/116), ebile néynim (1/116), ehmed day1 (1/123), eve (1/193), berzavi (2/359), bésiri
(2/374), beyat ‘acem (2/424), beyat fash (2/424), péncgah (2/481), tiflis (3/545), ¢argah (3/628).

5.1.31. Unlii Sahsiyet Adlar1

battal gazi (2/376), behliil dana (2/422), pambih/gh baba (2/464), tembel ehmed (3/558),
cellad misa (3/600).

5.1.32. Yer Yon Adlan

arha (1/37), ard (1/39), asaga (1/49), asag1 (1/49), agan (1/56), alt (1/75), algah/g (1/78), orta
(1/203), iist (1/221), 6g (1/230), oyza (1/250), beri (2/365).

5.1.33. Ay Adlan
aralil/g (1/34), agiztosz (1/67), eyliil (1/277), temmuz (3/559).
5.1.33.1. Arapc¢a Ay Adlan
ab (1/8).
5.1.33.2. Hicri Ay adlan
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tisrin evvel (3/539), tistin sani (3/539), cemaziyel - evvel (3/602), cemaziyel -ahir (3/602).

5.1.34. Giin Adlan

pégember giini (2/496), ciim ‘e (3/603), cersembe (3/639).

5.1.35. Madde Adlan

almaz/s taras (1/87), ahin (1/101), ezbéz (1/131), beter mili (2/343), belliir (2/385), boraly/g
(2/391), teneke (3/563), cam (3/587).

5.1.35.1. Sty Madde Adlar
aguz (1/68), altun suy1 (1/77).
5.1.35.2. Kimyasal Madde Adlan

atas (1/11), aghg (1/50), agiz ot1 (1/61), agu (1/68), isfenik (1/136), efytin (1/141), un ¢irisi
(2/245), eheg (2/254), bartt (2/306), bulir (2/346), benc (2/387), benzin (2/389), buz (2/399),
podra (2/485), polat (2/488), polis (2/489), tiryak (3/536), tiitin (3/566), tiitye (3/567), tuc (3/567),
tizab (3/579), cam pisigi (3/588).

5.1.36. Miicevher Adlan
altun (1/77), almaz (1/87), inci (1/281), cinah (3/605), cevahir (3/607).
5.1.37. Tas Adlan

ayah/g dast (1/103), elhed das1 (1/164), beter das1 (2/343), bilav das1 (2/441), tiirbe dast
(3/530), cehennem das1 (3/614), cahmah/g das1 (3/624).

5.1.38. Siis Esyas1 Adlan

ablak tesbih (1/10), atasi tespih (1/13), arahgin (1/33), azara (1/43), al basma (1/74), tizik/g
(1/218), oya (1/249), ipek isleme (1/259), inci muncig (1/282), balkuta (2/337), béz (2/367), be-
zeg (2/369), butim tespih (2/406), parpara (2/456), puiskiil (2/487), pilek (2/497), tac (3/505),
cehdam (3/592).

5.1.39. Kadin Giysi ve Siis Esyas1 Adlar1

al antar1 (1/73), al ince (1/74), albah/g (1/75), al bursa (1/75), al gevre (1/78), al lecek (1/80),
almaddin (1/87), al vala (1/88), eteg (1) (1/118), iskarpin (1/137), esarp (1/142), emceklib/g
(1/176), tizlih/g (1/215), evlig (1/238), incili gerdene (1/282), bashh/g (2/319), baglama (2/330),
burmaca bilezig (2/395), boyama (1/415) boyinbag (2/420), bilezig (2/445), piisi (2/487), péce
(2/493), teppelib/g (3/522), tentene tuman (3/560), tiirme (3/571), ciit “aba (3/609), cercke
(3/639), cefye (3/640).

5.1.40. Erkek Giysi Adlar
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ti¢ eteg’k (1/196), urba (1/203) babani zubin (2/293), babani sarig (2/293), bedle (2/348),
bork (2/394), béldar (1) (2/443), pantur (2/464), pite zubun (2/492), cemadan (3/602).
5.1.41. Kumas Adlan

atlas ‘aba (1/53), agbani (1/54), baza (2/307), basma (2/327), béc (2/430), patiska (2/451),
pite (2/491), tentene (3/560), canfas (3/590), cercis (3/593), citara (3/637).

5.1.42. Askeri Riitbe Adlan

alay (1/74), amir (1/92), erkaniherb (1/127), erkaniherb re’isi (1/127), umara (1/176), ordi
(1/205), ordigah (1/205), ombasi (1/244), bascavis (2/316), bas yaver (2/325), behriyeli (2/344),
bimbasg1 (2/446), pasa (2/460), cenderme (3/606), cavis (3/634).

5.1.43. Savas Alet Adlan

atom bombasi (1/15), aynali tifeng (1/111), on dort yen kubir (1/46), birnav (2/364), bomba
(2/413), pistav (2/476), pésir (2/477), tifeng (3/546), tiite kubur (3/566), ¢apl (3/622), cahmahlt
tifeng (3/624).

5.1.44. Devlet Adlan

afgan (1/69), alman (1/72), ingiliz (1/185), iran (1/265), tiirk (3/570).
5.1.45. Sehir Adlan

urfa (1/205), bagdad (2/377).

5.1.46. Tiirk Kavim Adlan

0zbek/g (1/213), tatar (3/505).

5.1.47. Etnik Grup ve Mezhep Adlan

asiiri (1/16), ermeni (1/129), begtast (2/380).

5.1.48. Alet Edevat Adlar

acar (1/18), arpa bugda sapan (1/36), aspab tésti (1/46), aspab fircasi (1/46), aspab kazan
(1/46), aski (1/51), agac nardivan (1/55), avcar (1/98), anahtar (1/93), eryal (1/130), ispana
(1/132), istérin (1/133), iskif (1/137), iskele (1/137), ege (1) (1/157), elgek (1/163), el degirmam
(1/165), elek (1/167), ellih (1/169), endeze (1/182), iiti (1/192), uhtul (1/200), ubgir gécirden
(1/200), ohlav (1/201), orab/g (1/203), iizengi (1/217), ustira (1/223), ehegden (1/254), ig
(1/272), igneden (1/273), batya (2/296), bardal/g (2/303), baston (2/310), bafta (2/333), bakbuka
(2/333), balta (2/336), bihav (2/345), bermil (2/364), birck (2/366), bésik (2/374), batarya
(2/376), butul (2/376), bekre (2/381), bibile (2/384), buhg1 (2/390), burgr (2/393), bor1 (2/398),
bukbuka (2/409), bolberin (2/411), boyahana kiipi (2/415), boymtirih/g (2/420), biz (2/437), bél
(2) (2/441), bel balta (2/442), belge (2/443), bilekge (2/443), béleke (2/445), pagal (2/452),
parvana (2/460), pakrenc (2/461), pam (2/463), piranka (2/467), pergar (2/471), pekrenc (2/478),
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plak (2/480), pip (2/491), pical/g (2/492), péyder (2/494), tabla (3/502), tatala (3/505), tafta elek
(3/512), tava (3/516), teber (3/518), tebene (3/520), tepsi (3/520), tél elek (3/552), teleskob
(3/553), tenki (3/564), tést (3/580), tési (3/580), siireyya (3/583), sellace (3/584), cag (3/587),
cafit (3/587), cancar (3/589), cerre (3/695), cezve (3/596), celhe (3/601), ciit demiri (3/608), cin
ciragt (3/619), cévde (3/619), capacah/g (3/621), cahmah/g (3/623), carpaz véren (3/626/), carh
(3/626), canah/g (3/643), cekkiik (3/642).

5.1.49. Miizik Alet Adlan
biilil (2/385), borazan (2/391), piyano (2/491), tar (2) (3/507), tirampét (3/530).
5.1.50. Cihaz Adlar

1stambula bahan (1/132), bagirdan (2/334), bilav (2/441), panka (2/465), pirémiz (2/474),
terezi (3/535), télgraf (3/554), telefizyon (3/555), telefon (3/555).

5.1. 51. Ara¢ Adlan

amane (1/92), belem (2/385), bildozer (2/443), papagan (2/440), patpata (2/451), peskil
(2/475), pikab (2/496), tahtirevan (3/527).

5.1.52. Oyun Adlan

ath yayan (1/14), adam yazi (1/29), agaca minen (1/55), agziva giil burniva réhan (1/67), all
yeésilli (1/85), lic adim (1/195), ti¢ asuh/g (1/196), ugt1 uct1 (1/197), tic kagid/t (1/197), lizik/g
sahlama (1/218), evellenme (1/248), ip ip (1/258), igne mankas (1/273), babic kapma (2/294),
bésdas (2/372), babic kapma (2/294), bilyard (2/446), pam pim pos (2/464), pes pes (2/476),
teppeye ¢ithma (3/522), tekmele ciit (3/551), tendiire harab (3/561), ciit adim (3/608), ciit agsuh/g
(3/608), céyran kag (3/616), cizzihtan ¢thma (3/617), gukura atma (3/640).

5.1.53. Oyuncak Adlan

armuti mizreh (1/41), agac at (1/54).

5.1.54. Para Birim Adlan

ahca (1/22), ag ahga (1/55), bogi (2/390), cirik (2/596).

5.1.55. Olcme Deger Adlan

arsun (1/40), inc (1/281), batman (1/376), cerek (1/639).

5.1.56. Terminolojik Adlar

ogan (1/228), boyig cille (2/418), temmuz tabah/g (3/559), tin (3/581), cemre (3/603).
5.1.57. Mevsim Adlan

bahar (2/421), payiz (2/466).
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5.1.58. Futbol Terim Adlarn
avt (1/97), pas (2/460).
5.1.2. Farsca Tamlamalar

ab-1 hayat (1/9), ab-1 kevser (1/10), ab-1 hava (1/10), ashab-1 kehf (1/51), Esref-i ‘alem
(1/143), ehl-i iman (1/255), ehl-i beyt (1/255), ehl-i suvab (1/255), ehl-i hubre (1/255), ehl- hér
(1/255), ehl-i diinye (1/255), ehl-i stinnet (1/255), bad-1 hava (2/302), tebdil-i kiyafet (3/518),
cenab-1 hak (3/605).

5.2. Fiiler
5.2.1. Basit Fiiler

abarmab/g (1/8), aparmah/g (1/10), atmal/g (1/14), agmaly/g (1/18), ahtarmal/g (1/22),
absamah (1/24), ahsimag (1/25), ahmag (1/26), aramab/g (1/34), artmab/g (1/37), azmab/g
(1/44), asmah/g (1/52), aglamah/g (1/68), aldatmah/g (1/79), almah/g (1/86), annamah/g (1/95),
avitmab/g (1/97), avmabh/g (1/100), aymah/g (1/111), aynamah/g (1/111), erimeh/g (1/130), ez-
meh/g (1/131), esmeh/g (1/139), esnemeh/g (1/139), ésmeh/g (1/145), etkelemeh/g (1/150), eg-
lenmeh/g (1/154), ekmeh/g (1/155), egmeh/g (1/155), emmeh/g (1/178), enmeh/g (1/185), 6p-
mel/g (1/188), utanmah/g (1/190), utmah/g (1) (1/191), utmah/g (2) (1/191), 6tmeh/g (1/192),
otirmah/g (1/192), ugmah/g (1/198), ohsamah/g (1/200), ohimah/g (1/201), tizmeh/g (1/216),
oskirmeh/g (1/223), otrmah/g (1/228), ogramab/g (1/229), dgrenmeh/g (1/232), 6gmeh/g
(1/232), 6lgmel/g (1/236), olmah/g (1/239), 6lmeh/g (1/240), ummah/g (1/244), umtmah/g
(1/248), uymah/g (1/251), oymah/g (1/251), itmeh/g (1/260), étmeh/g (1/260), igmeh/g (1/262),
istemeh/g (1/267), incimeg (1/282), batmah/g (2/295), bahmah/g (2/298), basmah/g (2/327),
bagirmah/g (2/333), becermeh/g (2/343), birahmah/g (2/352), beklemeh/g (2/381), begenmeh/g
(2/382), begirmeh/g (2/382), bilamac (2/383), belemeh/g (2/386), benzemeh/g (2/388), buda-
mal/g (2/391), burmah/g (2/395), bozmah/g (2/402), buzmah/g (2/402), biizmeh/g (2/402), bo-
samal/g (2/404), bogmah/g (2/408), biikkmeh/g (2/409), bogirmeh/g (2/410), bulmab/g (2/412),
bolmeh/g (2/412), buyirmah/g (2/416), bitmeh/g (1) (2/429), bitmeh/g (2/429), bigmeh/g
(2/431), bismeh/g (2/438), bilmeh/g (2/444), taptamah/g (3/503), tapmal/g (3/504), tahmah/g
(3/506), tepmeh/g (3/520), tensemeh/g (3/562), toremeh/g (3/572), tokmeh/g (3/575), tikmeh/g
(3/580), caymah/g (3/590), cosmah/g (3/611), catmah/g (3/623), carpmah/g (3/626), cagmah/g
(3/628), cagirmah/g (3/629), calismah/g (3/633), cekmeh/g (3/641).

5.2.2. Tiiremis Fiiler

abartmah/g (1/8), ataglantirmah/g (1/12), ataslanmah/g (1/13), atlantirmah/g (1/13), atlan-
mah/g (1/14), atilmah/g (1/15), acalmab/g (1/16), acuglantrmab/g (1/17), acuglanmah/g (1/17),
acilmab/g (1/21), ahsamlamaly/g (1/25), adahlamah/g (1/27), adahlanmaby/g (1/27), araglamaby/g
(1/32), araglanmah/g (1/33), arpalamah/g (1/36), artirmah/g (1/37), arzulamah/g (1/40), arsun-
lamb/g (1/40), azadlasmah/g (1/43), azalmah/g (1/43), azdirmah/g (1/44), asirtmah/g (1/51), as1-
lamab/g (1/51), astlmah/g (1/53), agartmah/g (1/56), agirlamaby/g (1/56), agirlastrmaly/g (1/59),
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agirlasmaby/g (1/59), agirmal/g (1/60), alazlatmab/g (1/72), alazlamab/g (1/72), alazlanmaby/g
(1/72), aldanmah/g (1/79), aldirmah/g (1/79), alinmah/g (1/90), annatmah/g (1/95), annagmah/g
(1/95), avittrmah/g (1/97), avahalmah/g (1/98), avidilmah/g (1/98), avistrmah/g (1/99), avla-
mah/g (1/100), avlanmah/g (1/100), avilmah/g (1/100), avintirmab/g (1/100), avinmah/g
(1/100), ayahlamah/g (1/104), ayahlanmah/g (1/104), aydirmah/g (1/109), ayrmah/g (1/109),
ayrilmaly/g (1/110) aynatmah/g (1/111), aynasmab/g (1/111), aylmab/g (1/113), aymmab/g
(1/114), echemir tutmah/g (1/121), ertelemeh/g (1/126), erkeglemeh/g (1/128), eritmeh/g
(1/130), ezberlemeh/g (1/131), ezilmeh/g (1/132), éselemeh/g (1/145), efkarlanmah/g (1/150),
efkelenmeh/g (1/151), ikrallasmah/g (1/153), eglesmeh/g (1/154), eglendirmeh/g (1/154) ekle-
meh/g (1/155), eklenilmeh/g (1/155), eglenilmeh/g (1/155), egelemeh/g (1/157), egirmeh/g
(1/157), egirilmeh/g (1/157), egiltmeh/g (1/158), egilmeh/g (1/158), eleklemeh/g (1/168), elles-
meh/g (1/168), ellemeh/g (1/168), elenmeh/g (1/169), elemeh/g (1/171), emzirmeh/g (1/177),
imzalatmah/g (1/177), imzalamab/g (1/177), emeklemeh/g (1/178), imleklemeh/g (1/178),
emilmeh/g (1/178), endirmeh/g (1/182), optirmeh/g (1/188), Opistirmeh/g (1/188), dpismeh/g
(1/188), opilmeh/g (1/189), utantrmah/g (1/189), otlattirmah/g (1/191), otlatmah/g (1/191), iit-
lemeh/g (1/191), otirtmah/g (1/192), iitilemeh/g (1/193), ucizlamab/g (1/195), ugirtmah/g
(1/199), ugmtirmah/g (1/199), ohlamah/g (1/201), ohitmah/g (1/201), ohnmab/g (1/201), uzat-
mah/g (1/210), uzanmahb/g (1/211), tizdirmeh/g (1/214), lizlesmeh/g (1/215), tizengilemeh/g
(1/217), evseletmel/g (1/225), evselenmeh/g (1/225), evselemeh/g (1/225), osirtmah/g (1/228),
osirmahy/g (1/228), ograsmah/g (1/228), ogirlamah/g (1/229), 6gretmeh/g (1/231), 6gredilmeh/g
(1/231), oglemeh/g (1/232), evkelemeh/g (1/234), 6ginmeh/g (1/235), olagtrmah/g (1/236),
olagmah/g (1/236), ol¢ismeh/g (1/237), dl¢ilmeh/g (1/237), oldirmeh/g (1/237), évlentirmeh/g
(1/240), évlenmeh/g (1/240), dliskemeh/g (1/242), umulmah/g (1/245), unittrmah/g (1/247),
unidilmah/g (1/248), evelenmeh/g (1/248), oynatirmah/g (1/249), uydirilmah/g (1/250), uydir-
mah/g (1/250), uyistrmab/g (1/251), uyismab/g (1/251), oynatmah/g (1/252), oynah/glamh/g
(1/252) oynamabh/g (1/252), oynamlmah/g (253), uyusmah/g (254), ibantirmah/g (257), iban-
maly/g (257), ibitmel/g (258), ibinmel/g (1/258), ipliklenmeb/g (1/249), éttirmel/g (1/260), it-
nesmeh/g (1/260), ittitmeh/g (1/261), itirmeh/g (1/261), itinmeh/g (1/261), igirtmeh/g (1/263),
icilmeh/g (1/263), iraglasmah/g (1/265), isitmeh/g (1/267), isletmeh/g (1/269), islemeh/g
(1/270), ésitmeh/g (1/270), 1smarlamah/g (1/271), ifirmeh/g (1/272), ignelenmeh/g (1/273), ig-
nelemeh/g (1/273), éylemeh/g (1/277), ilistirmeh/g (1/278), ilismeh/g (1/278), iliklemeh/g
(1/278), imeklemel/g (1/280), imirtalamah/g (1/280), incelmeh/g (1/281), incitmeh/g (1/282),
incinmeh/g (1/282), eyilestirmeh/g (1/286), eyilesmeh/g (1/286), babanahlamah/g (2/292), bati-
rilmah/g (2/296), batirmah/g (2/296), bagirmah/g (2/297), bahilmab/g (2/299), barmah/glamah/g
(2/305), banistrmaly/g (2/307), barismah/g (2/307), basarmaly/g (2/312), baslatmab/g (2/319),
baglamah/g (2/319), bastirmah/g (2/327), basiimah/g (1) (2/328), basilmah/g (2) (2/328), ba‘il-
demeb/g (2/328), baglamah/g (2/331), baglanmah/g (2/331), bagislamah/g (2/333), balalamah/g
(2/335), bastirmab/g (2/327) baltalamal/g (2/336), ballanmaby/g (2/337), bannamah/g (2/340),
baynamah/g (2/342), bayiltmah/g (2/342), bayilmah/g (2/342), bihavlamah/g (2/345), bihavlan-
mah/g (2/345), bedevlemel/g (2/349), bukildamab/g (2/361), birlestirmeh/g (2/363),
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birlesmeh/g (2/363), bezetmeh/g (2/369), bezenmeh/g (2/369), bestelemeh/g (2/370), beslen-
meh/g (2/370), beslenmeh/g (2/370), be ‘bizlemeh/g (2/376), be‘ildemeh/g (2/377), bekletmeh/g
(2/381), begentirmeh/g (2/382), begenilmeh/g (2/382), begirtmeh/g (2/382), bilastirmah/g
(2/383), bilasmah/g (2/383), bilantirmab/g (2/383), bilanmab/g (2/383), benzetmeh/g (2/388),
budanmah/g (2/391), borglanmab/g (2/393), burkilmah/g (2/394), borildemeh/g (2/395), buril-
mah/g (2/395), burmmah/g (2/397), biirinmeh/g (2/397), biiristirmeh/g (2/398), biirismeh/g
(2/398), bozarmah/g (2/399), buzdirmah/g (2/400), bozilmah/g (2/400), biizilmeh/g (2/400), bo-
zigmah/g (2/403), bosatdirmah/g (2/404), bosantirmah/g (2/404), bosaltmah/g (2/404), bosal-
mab/g (2/404), boganmah/g (2/405), bogismah/g (2/408), bogilmah/g (2/406), biikilmeh/g
(2/410), bulastrmaly/g (2/411), bulanmaby/g (2/411), bulmmah/g (2/412), bulistrmaly/g (2/412),
bolistirmeh/g (2/413), bulismah/g (2/413), bolismeh/g (2/413), bolinmeh/g (2/413), boyatmah/g
(2/414), boyanmah/g (2/416), boylamah/g (2/418), boylanmah/g (2/418), bitenmeh/g (2/429),
bitirmeh/g (2/430), bigtirmeh/g (2/431), bicilmeh/g (2/432), béyramlasmah/g (2/436),
bigirmeh/g (2/438), bisirilmeh/g (2/438), bilavlamaly/g (2/441), bildirmeh/g (2/443), bilinmeh/g
(2/446), partlatmab/g (2/457), partlamal/g (2/457), parcalatmab/g (2/458), parcalamab/g
(2/458), parcalanmah/g (2/458), parslanmaly/g (2/459), parlatmaly/g (2/459), parlamaby/g (2/459),
parildamah/g (2/459), paylasmah/g (2/466), paylamah/g (2/466), pehpehlemeh/g (2/467),
perginlemeh/g (2/469), pirhildamab/g (2/469), perrelemeh/g (2/473), pestirlemeh/g (2/475), p1-
sildamab/g (2/477), pekletmeh/g (2/479), peklenmeh/g (2/479), peklemeh/g (2/480), puhtilas-
mah/g (2/483), pohlamah/g (2/484), portlatmah/g (2/485), portlamab/g (2/485), pullamah/g
(2/489), pehpehlemeh/g (2/490), Pigah/glamah/g (2/492), pigab/glanmab/g (2/492), pigilda-
mah/g (2/493), péydahlamah/g (2/494), péncelesmeh/g (2/498), pinelemeh/g (2/499), taptan-
mabh/g (3/503), tapilmah/g (3/504), tahlamah/g (3/506), tahistirmah/g (3/507), taramah/g (3/508),
tarpildamaly/g (3/509), taklamah/g (3/514), takildatmah/g (3/515), takildamah/g (3/514), tavlan-
mah/g (3/517), tavlamah/g (3/517), tavilmah/g (3/517), tepmelemeh/g (3/521), titremeh/g
(3/522), terpetmeb/g (3/532), terletmeh/g (3/534), terlemeb/g (3/534), teserlemeb/g (3/539),
tiftiklenmeh/g (3/545), tifirmeh/g (3/546), tikildamah/g (3/548), tekerlenmeh/g (3/550), tekle-
meh/g (3/551), telesmeb/g (3/553), téllenmeh/g (3/556), tamamlamah/g (3/557), tembelles-
meh/g (3/558), tiitizletmeh/g (3/566), tiitizlenmex/g (3/566), tiitinnemeh/g (3/567), tursatmah/g
(3/569), tursamah/g (3/569), tokismah/g (3/574), tikketmeh/g (3/575), tiklenmeh/g (3/575), tii-
kenmeh/g (3/575), tokilmeh/g (3/576), tingilmeh/g (3/578), calamah/g (3/587), caydirmah/g
(3/590), cirildamah/g (3/594), cizildamah/g (3/596), cigildamah/g (3/598), ciftelemeh/g (3/599),
cildlemeh/g (3/601), cengildemeh/g (3/607), ciitlemeh/g (3/609), coklamah/g (3/611), cizzihla-
mah/g (3/617), cinlenmeh/g (3/619), civildemeh/g (3/620), ¢abalatmah/g (3/621), ¢cabalamah/g
(3/621), catismah/g (3/623), callmah/g (3/624), carpismah/g (3/626), carpilmal/g (3/626),
carhalamah/g (3/627), casirtmah/g (3/629), calhalamah/g (3/631), ¢alhanmah/g (3/631), caldir-
mah/g (3/631), calmmab/g (3/633), calistrmah/g (3/633), certmeh/g (1) (3/638), cekeletmeh/g
(3/642), cekistirmeh/g (3/643), ¢ekismeh/g (3/643), ¢cekilmeh/g (3/643).

5.2.3. Birlesik Fiiller
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atas étmeh/g (1/12), ac olmah/g (1/16), ac kalmah/g (1/17), ac koymah/g (1/17), adim at-
maly/g (1/31), adini bagislamag (1/32), ara vérmel/g (1/35), arhadashib/g étmel/g (1/38), arhaymn
olmabh/g (1/39), arvad bosamag (1/42), azad olmah/g (1/42), azad étmeh/g (1/42), azara étmeh/g
(1/43), aspab sermeh/g (1/46), aspab girmeg (1/46), astar vurmah/g (1/47), as asmah/g (1/49), as
étmeh/g (1/49), askara olmah/g (1/50), agac ekemeh/g (1/55), agartma étmeh/g (1/56), ag diis-
mel/g (1/57), altina siymeh/g (1/77), altna sigmah/g (1/77), anastalib/g étmeh/g (1/94), av
étmeh/g (1/97), ah ¢ekmeh/g (1/101), ayaga kahmah/g (1/106) aybasi olmah/g (1/108), ayird
étmeh/g (1/109), ebdes almah/g (1/115), ebdes bozmah/g (1/115), ebdes kirilmah/g (1/116), ep-
sem olmah/g (1/117), etk étmeh/g (1/118), ispat étmeh/g (1/119) icabet étmeh/g (1/120), ihtiyat
almaby/g (1/122), ihtisas salmah/g (1/124), ezber étmeh/g (1/130), istid‘a vérmel/g (1/133), isti fa
étmeh/g (1/133), istikbal étmeh/g (1/134), istinsah étmel/g (1/135), istinkaf étmeh/g (1/135),
israf étmeh/g (1/136), isrehet étmeh/g (1/136), esef étmeh/g (1/136), isnaf étmeh/g (1/138), essiig
olmah/g (1/140) essiig étmeh/g (1/140), essiig ¢thmah/g (1/140), ishal olmah/g (1/141), esir al-
mah/g (1/141), esir olmah/g (1/141), isarat étmeh/g (1/142), istah agmah/g (1/142), istahsiz ol-
mab/g (1/142), i'tibar étmeh/g (1/146), i‘tiaf étmeh/g (1/147/), i'timad étmeh/g (1/148), i‘tina
étmeh/g (1/148), i'lan étmeh/g (1/149), igfal étmeh/g (1/149), ifada almab/g (1/149), ifada de-
gistirmeh/g (1/149), ifada vérmeh/g (1/149) iflas étmeh/g (1/151), iktirah étmeh/g (1/152),
iktisad étmeh/g (1/152), ikral étmeh/g (1/152), ikna“ olmah/g (1/153), ikna“ étmeh/g (1/153),
ikmal kalmah/g (1/155), egeye virmah/g (1/157), ekin ekmeh/g (1/158), el atmab/g (1/159), el
acmah/g (1/160), el étmeh/g (1/162), el baglamah/g (1/162), iltihab étmeh/g (1/163), el gabalat-
mah/g (1/163), el cekmeh/g (1/163), ilhah étmeh/g (1/164), el degistirmeh/g (1/165), elden al-
mah/g (1/165), elde étmeh/g (1/166), elden salmah/g (1/166), el kaldrmah/g (1/167), el koy-
mah/g (1/167), el virmal/g (1/170), el vérmeh/g (1/170), ele géemeh/g (1/170), em olmah/g
(1/175), imtihan olmah/g (1/175), imtihan étmeh/g (1/175), imtina“ étmeh/g (1/176), emceg
vérmeh/g (1/176), emceg yémeh/g (1/176), emrétmeh/g (1/176), emrétmeh/g (1/176), imza at-
mah/g (1/177), emin olmah/g (1/180), intikam almah/g (1/181), intili étmeh/g (1/181), insaf éyle-
meh/g (1/184), inkar étmeh/g (1/184), év basmah/g (1/187), dpis almah/g (1/188), 6pis vérmeh/g
(1/189), iitetmeh/g (1/190), ot tutmah/g (1/191), ot vérmeh/g (1/192), oh atmah/g (1) (1/199), oh
atmal/g (2) (1/199), ohhay étmeb/g (1/200), udim almah/g (1/203), ortab/g olmah/g (1/204),
ortah/g étmeh/g (1/204), oric olmah/g (1/205), oric tutmah/g (1/206), oric kirmah/g (1/206), iz
almah/g (1/210), uzah/g durmab/g (1/211), uzin olmah/g (1/219), {ist étmeh/g (1/222), 6skirme
olmabh/g (1/223), usah/g salmah/g (1/226), usag olmah/g (1/226), 6git vérmeh/g (1/234), iille
¢tmely/g (1/239), olet aparmal/g (1/241), olet sipirmel/g (1/241), umit étmel/g (1/244), eht
étmeh/g (1/254), ihmal étmeh/g (1/256), iba étmeh/g (1/257), iz itirmeh/g (1/266), iz kaldirmah/g
(1/267), islib/g sepmeh/g (1/267), is étmeh/g (1/268), is bitirmeh/g (1/269), ig egirmeh/g (1/272),
eyeg calmah/g (1/272), igne batmah/g (1/273), igne batirmah/g (1/273), igne vurmah/g (1/274),
ilan calmah/g (1/275), iman étmeh/g (1/279), iman getirmeh/g (1/279), imirta dogmag (1/280),
incilih sepmeh/g (1/282), eyi olmah/g (1/284), eyi étmeh/g (1/284), eyi bahmah/g (1/285),
eyilih/g étmeh/g (1/286), babalih/g étmeh/g (2/291), batanas étmeh/g (2/295), bahsis almah/g
(2/298), bahsis vérmeh/g (2/298), badana étmeh/g (2/300), baralla étmeh/g (2/303), barmah/g
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basmah/g (2/304), barmah/g diirtmeh/g (2/305), barmab/g kaldirmah/g (2/305), bazar agilmah/g
(2/308), bazar kurilmah/g (2/308), bazar kurmah/g (2/308), bazarlib/g étmeh/g (2/309), bajala
olmabh/g (2/309), bas 6rtmeh/g (2/313), bas baglamah/g (2/314), balb/g tutmah/g (2/335), balih/g
tutmah/g (2/339), beddd‘e basmah/g (2/347), bednam olmah/g (2/349), burrav étmeemeh/g
(2/353), bir olmah/g (2/353), benc vurmah/g (2/387), bos vérmeh/g (2/406), boyah/g étmeh/g
(2/415), buyrin étmeh/g (2/416), boyig olmah/g (2/418), boyig étmeh/g (2/418), bétab diismeh/g
(2/428), béydah/g agmah/g (2/433), béydah/g asmah/g (2/433), bézar olmah/g (2/438), bézar
étmeh/g (2/438), béltab étmeh/g (2/442), para basmah/g (2/453), para buzdirmah/g (2/453), para
buzmah/g (2/463), para gekmeh/g (2/454), para yigmah/g (2/456), padaly/g étmeh/g (2/458), pars
tutmah/g (2/459), pakar tutmah/g (2/462), perkem olmah/g (2/471), perkem étmeh/g (2/471),
perkem tutmah/g (2/471), pervaz étmeh/g (2/472), periz olmah/g (2/473), pest olmah/g (2/475),
pistav sthmah/g (2/476), polis vurmah/g (2/489), pinc baglamah/g (2/498), tapholmah/g (3/503),
taphir étmeh/g (3/503), tatala étmeh/g (3/505), taras olmah/g (3/508), taras étmeh/g (3/508), takla
virmah/g (3/514), teps olmah/g (3/520), tepme ¢almah/g (3/521), tet étmeh/g (3/522), titretme
tutmah/g (3/522), tetti étmeh/g (3/523), teherriis olmah/g (3/525), teherri étmeh/g (3/525), tehkir
étmeh/g (3/526), tehkik étmeh/g (3/526), tehlil étmeh/g (3/526), tehemmiil étmeh/g (3/526),
tehvil olmah/g (3/527), tehliye olmah/g (3/529), terbiye vérmeh/g (3/531), terekki étmeh/g
(3/533), terk étmeh/g (3/534), teselli olmah/g (3/538), teselli étmeh/g (3/538), teslim olmah/g
(3/538), tesih étmeh/g (3/539), tesrih étmeh/g (3/539), teskele étmeh/g (3/539), tesekkiir étmeh/g
(3/540), tesenne olmah/g (3/540), tesenne étmeh/g (3/540), tasfiye étmeh/g (3/540), tatbik
étmeh/g (3/541), te‘ecciib étmeh/g (3/541), ta‘ciz étmeh/g (3/541), ta'adda étmeh/g (3/542),
te'dib étmeh/g (3/542), te*dir étmeh/g (3/542), te‘rif étmeh/g (3/542), te‘tkib étmeh/g (3/543),
te'kid étmeh/g (3/543), te‘lim étmeh/g (3/543), te'yin olmah/g (3/543), te‘yin étmeh/g (3/544),
tif étmeh/g (3/544), teftis étmeh/g (3/545), tefrike olmah/g (3/545), tefiitiin étmeh/g (3/545),
tekavit olmah/g (3/546), tekdir étmeh/g (3/546), tekrir étmeh/g (3/547), tekrir vérmeh/g (3/547),
teklid étmeh/g (3/547), tektir étmeh/g (3/549), tegel étmeh/g (3/550), teklif étmeh/g (3/551),
tilavet étmeh/g (3/552), teleb olmah/g (3/553), telef étmeh/g (3/554), telkih étmeh/g (3/556), ten-
diir agartmah/g (3/561), tenezziil étmeh/g (3/562), tanzim étmeh/g (3/563), tengav olmah/g
(3/563), teng olmah/g (3/563), tenge vurmah/g (3/564), tor kurmah/g (3/570), toz étmeh/g
(3/572), tiis etmeh/g (3/574), tevki® étmeh/g (3/574), tevkif étmeh/g (3/574), tumar étmeh/g
(3/577), tom olmah/g (3/577), tehdid étmeh/g (3/578), tithmet étmeh/g (3/578), cebr étmeh/g
(3/591), cidav olmah/g (3/592), cerd étmeh/g (3/593), cirit oynamah/g (3/595), cigacig étmeh/g
(3/598), cefa gekmeh/g (3/598), cima“ étmeh/g (3/602), cemre diismeh/g (3/603), cem* étmeh/g
(3/603), ciinbis étmeh/g (3/606), ciit sirmeh/g (3/608), ciice ¢ihartmah/g (3/610), curnal yaz-
mah/g (3/610), cihad étmeh/g (3/614), cehd étmeh/g (3/614), cidav olmah/g (3/615), cizzih ¢ek-
meh/g (3/617), cigara igmeh/g (3/617), caphin ¢calmah/g (3/622), cadir kurmah/g (3/625), ¢arh
eylemeh/g (3/627), cas kalmah/g (3/628), ¢igin vurmah/g (3/643).

5.3. Deyimler

abir aparmah/g (1/9), abir hayasimi aparmah/g (1/9), abir hayasi getmeh/g (1/9), abir
gétmely/g (1/9), abirmm aparmaby/g (1/9), atas atmaby/g (1/11), atag almah/g (1/12), atas diismeh/g
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(1/12), atas kaldirmah/g (1/12), atas kesimeh/g (1/12), atagina yanmah/g (1/13), at oynatmah/g
(1/13), atas vér (1/13), atasa vérmeh/g (1/13), atib tutmah/g (1/15), ac susiz kalmah/g (1/16),
acug tutmaly/g (1/17), acugim ¢ihartmah/g (1/18), acug vermely/g (1/18), acugi gelmel/g (1/18),
acugn gétmely/g (1/18), acug yémeh/g (1/18), agubta kalmah/g (1/20) aguga ¢ithmab/g (1/21),
acugi cthmah/g (1/21), ah cekmeh/g (1/22), ahirserlig tutmah/g (1/24), ahir getirmeg (1/24), ahirt
gelmeg (1/24), ahiira sirmeg (1/26), adam olmag (1/28), adam bilmeg (1/28), adam saymag
(1/28), adam tammag (1/28), adam salmah/g (1/29), adamligimi eline véremg (1/29), ad tahmah/g
(1/30), ad cthartmaby/g (1/30), ad kazanmah/g (1/30), ad koymab/g (1/30), ach batmah/g (1/31),
adi ¢thmab/g (1/31) adi san1 batmah/g (1/31), adim itirmeg (1/32), ara agilmah/g (1/32), ara gor-
mel/g (1/34), araya girmeh/g (1/35), arha olmah/g (1/38), arha ¢ithmah/g (1/38), arha vérmeh/g
(1/38), ard 6g étmeh/g (1/39), ard 6gine bahmah/g (1/39), ard 6gi olmmamah/g (1/39), ard1 arhast
kesilmemeh/g (1/39), ardina bahmamah/g (1/40), arvad almah/g (1/42), azar bazar olmah/g
(1/43), azma ¢ogma bahmamal/g (1/45), astari izinnen baha (1/47), agahg satmah/g (1/56), agir
olmabh/g (1/59), agir satmah/g (1/59), agir gelmeh/g (1/59), agng1 kirilmah/g (1/60), agirna gel-
mel/g (1/60), agirma gétmeh/g (1/60), agiz agtrmamaby/g (1/61), agiz agiza koymab/g (1/61),
agizegmel/g (1/61), ag1z bozmaly/g (1/62), agizdan agiza (1/62), agizdan agiza diismel/g (1/62),
agizdan ¢thmaly/g (1/62), agizdan kapamab/g (1/62), agizlarda sakkiz olmaby/g (1/63), agizlara
diismeh/g (1/63), agzinda dil olmamah/g (1/63), agzinnan ¢thmah/g (1/63), agzimnan diisme-
meh/g (1/63), agz1 acila kalmah/g (1/63), agz1 burm olmamab/g (1/63), agz1 burni sére (1/64),
agz1 hére agmah/g (1/64), agzrydan kus tutmah/g (1/64), agz1 dili tutilmah/g (1/64), agz1 sulan-
mah/g (1/64), agz1 kurumah/g (1/64), agz1 kopiklenmeh/g (1/64), agzinin suy1 ahmah/g (1/64),
agzina almamah/g (1/64), agzina bahmama/g (1/65), agzina geleni dondermemeh/g (1/65),
agzina geleni démel/g (1/65), agzina gem vurilmaby/g (1/65), agzma vérmel/g (1/65), agzimni ag-
mah/g (1/65), agzim burnim egmeh/g (1/66), agzim burnini silmeh/g (1/66), agzim bozmah/g
(1/66), agzim hére agmab/g (1/66), agzim serre agmah/g (1/66), agzim sirin étmeh/g (1/66),
agzim tutmah/g (1/66), agzim ‘ecci étmeh/g (1/66), agzini kapamah/g (1/67), agz1 yan gétmeh/g
(1/67), alat olmah/g (1/70), alan talan olmah/g (1/73), alan talan étmeh/g (1/73), altiist olmah/g
(1/75), altiist étmely/g (1/75), alt étmeb/g (1/75), altta kalmaby/g (1/76), alt gelmeh/g (1/76), al-
tinda kalmamah/g (1/76), altina girmeh/g (1/77), al keddeh vér keddeh étmeh/g (1/79), allah’iy
emrini bitirmeb/g (1/82), avic agmal/g (1/98), ah1 tutmah/g (1/101), ayah/g agmah/g (1/102),
ayah/g uzatmah/g (1/102), ayah/g étmeh/g (1/103), ayah/g basmah/g (1/103), ayahta ¢cekmeh/g
(1/103), ayahtan diismeh/g (1/103), ayah/g calmah/g (1/103), ayah/g siirmeh/g (1/104), ayah/g
salmah/g (1/104), ayah/g tutmah/g (1/104), ayah/g kaldimah/g (1/104), ayah/g kesmeh/g
(1/104), ayab/g vérmeh/g (1/104), ayagma diismeb/g (1/105), ayagina kahmah/g (1/105),
ayagma kan enmeh/g (1/105), ayagma kuvvat vérmeh/g (1/105), ayagma yanmah/g (1/106),
ayagmi agmab/g (1/106), ayagim kesmeh/g (1/106), ayaga ¢almah/g (1/106), ayaga girmeh/g
(1/106), ayag altinda sabim stirtmeh/g (1/107), ayagi yér tutmamah/g (1/108), ayag1 yére deg-
memeh/g (1/108), aydinhiga diismeh/g (1/109), ayin oy étmeh/g (1/114), eteg 5pmeh/g (1/118),
eteg calmah/g (1/119), eseg béyni yémeh/g (1/144), essege yasin ohumah/g (1/145), ekmek tap-
mamah/g (1/156), el ayah/g atmah/g (1/160), el ayah/g 6pmeh/g (1/160), el ayahtan olmah/g
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(1/160), el ayahtan diismeh/g (1/160), el ayah calmah/g (1/160), el ayah/g yatmah/g (1/160), el
ayab/g yandirmaly/g (1/161), el ayagr savimah/g (1/161), el eli tammah/g (1/161), el 6pmeb/g
(1/161), el tizmeh/g (1/161), el oynatmah/g (1/161), elden ¢ihartmah/g (1/165), elden ¢ithmah/g
(1/166), el silkmeh/g (1/166), el salamah/g (1/166), el tutmah/g (1/166), el kohlatmah/g (1/167),
el kohlamah/g (1/167), ele gégmemeh/g (1/171), ele gelmeh/g (1/171), ele girmeh/g (1/171), eli
ekmek tutmah/g (1/171), eli olmah/g (1/171), el yehemeh/g (1/172), eli durmamah/g (1/172), eli
kelem tutmah/g (1/173), elinnen ugamah/g (1/173), elinnen gelmeh/g (1/173), inna enzelne
étmeh/g (1/180), ense ¢ihmah/g (1/183), ense vérmeh/g (1/183), enine uzimna ¢ekmeh/g
(1/186), ocagt kor olmah/g (1/194), iicini iicine yétistirmemeh/g (1/195), 6di ¢atlamah/g (1/203),
0di kopmah/g (1/203), ortalih/g bilasmah/g (1/204), ortalih/g yatigmah/g (1/204), tirekten gel-
mel/g (1/207), tiregini catlatmah/g (1/207), iiregi pim tutmaly/g (1/207), {iregi catlamah/g
(1/207), tiregi durmab/g (1/207), tiregi diismeh/g (1/207), tiregi savimah/g (1/208), {iregi sihil-
mah/g (1/208), liregi gotirmemeh/g (1/208), tiregi gétmeh/g (1/208), liregi yanmah/g (1/208), {iz
astar étmeh/g (1/209), uzah/g diismeh/g (1/211), uzah/g kalmah/g (1/211), 6z 6zini kerrtmeh/g
(1/212), 6z 6zini yémeh/g (1/212), lizbar olmah/g (1/212), 6z basina kalmah/g (1/212), {iz bagla-
mah/g (1/212), iz burni olmamah/g (1/213), {iz ¢évirmeh/g (1/213), lizden ¢thartmah/g (1/213),
izden ¢thmah/g (1/213), liz dondermeh/g (1/213), iz saralmah/g (1/214), iz tutmah/g (1/214),
iz tursatmah/g (1/214), iiz gormeh/g (1/214), lizgdz olmah/g (1/215), lizgdz étmeh/g (1/214) iiz
gozine bilagtirmah/g (1/215), 6z giinine diismeh/g (1/215), tizinde durmab/g (1/216), lizinnen
gelmemel/g (1/216), iiz vérmeh/g (1/216), lize giilmeh/g (1/217), liz yéri koymah/g (1/217),
Ozinnen gégmeh/g (1/220), lizine bahmah/g (1/220), iizine calmah/g (1/220), lizine kan gelmeh/g
(1/221), 6zine gelmeh/g (1/221), lizine glilmeh/g (1/221), 6zini itirmeh/g (1/221), bir sey say-
maly/g (1/221), lizini tursatmaly/g (1/221), lizini gérmeh/g (1/221), ustalib/g satmaly/g (1/222),
usab/g mezzeki olmahy/g (1/226), usag oymgag olmah/g (1/227), 6g ayag olmaly/g (1/231), 6g
olmabh/g (1/231), 6gine den sepmeh/g (1/232), 6gine diismeh/g (1/232), 6gine salmah/g (1/232),
Ogine katmah/g (1/223), 6gine gelmeh/g (1/233), 6gini almah/g (1/233), 6ge diismeh/g (1/233),
Oge siirmeh/g (1/233), 6giyce kagmah/g (1/234), 6lim aparsin (1/243), 6lim ahtarmah/g (1/243),
olim étmeh/g (1/243), 6lime gétmeh/g (1/243), umit kesmeh/g (1/244), oyan b1 yan étmeh/g
(1/249), oyan b1 yan olmamah/g (1/249), o yehe b1 yehe étmeh/g (1/250), uydi helil (1/250),
oyza biyza étmeh/g (1/251), ipi kirmah/g (1/259), itgine ¢ithmah/g (1/260), is agmah/g (1/268),
is isten gécmeh/g (1/268), ésitmezlige virmaly/g (1/270), igne iplige donmel/g (1/272), ilan
ahtarmah/g (1/275), iligi stimigi poh (1/279), imleg/k baglamah/g (1/280), eyi gelmeh/g (1/285),
eyi gétmeh/g (1/285), basagdt olmah/g (1/312), barmah/gtan gosterilmeh/g (2/304), barmah/g
dislemeh/g (2/305), barmagimi yémeh/g (2/306), barit olmab/g (2/306), bazar kizdirmah/g
(2/309), bas agirtmah/g (2/311), bas almah/g (2/311), bas éti yémeh/g (2/311), bas egmeh/g
(2/312), bas uzatmah/g (2/313), bas étmeh/g (2/313), bas bir étmeh/g (2/314), bas bilamah/g
(2/314), bas boyik étmeh/g (2/314), bas béyin aparmah/g (2/315), bas béyin kalmamah/g
(2/315), bas béyin gétmeh/g (2/315), bastan ¢thmah/g (2/316), bas ¢ihartmah/g (2/316), bas
sahlamal/g (2/317), bas sallamah/g (2/317), bas tutmah/g (2/317), bas kosmah/g (2/318), bas
koymabh/g (2/318), bas kécel étmeh/g (2/318) baggoz olmah/g (2/319), basgdz étmeh/g (2/319),
bas gostermeh/g (2/319), basmnan olmah/g (2/320), basinnan étmeh/g (2/320), basinnan
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gelmeh/g (2/320), basmma das yagmah/g (2/420), basina degmeh/g (2/320), basmma diigmeh/g
(2/321), bagina dolanmah/g (2/321), bagmna konmah/g (2/321), bagma gelmeh/g (2/321), bagina
yatmah/g (2/321), basini dasa ¢almah/g (2/322), basii kizdirmah/g (2/322), bas vurmah/g
(2/322), bas vérmeh/g (2/323), basa ¢cithmah/g (2/323), basa diismeh/g (2/324), basa donmeh/g
(2/324), basa stirmeh/g (2/324), basa kahmah/g (2/324), basa kimin olmah/g (2/325), basa var-
mah/g (2/325), bas yemeh/g (2/326), birbirne diismeh/g (2/355), birbirne katmah/g (2/355), bir
kol atmah/g (2/361), bir gelmeh/g (2/362), bir ki étmeh/g (2/362), bu tay o tay étmeh/g (2/389),
borca batmah/g (2/392), borca batirmah/g (2/392), bork kohlama (2/395), burm sohmah/g
(2/396), burin kaldirmah/g (2/396), bugaz kiliklenmeh/g (2/407), boyig atmah/g (2/417), boyin
egmeg (2/419), boymn olmah/g (2/419), boyninnan olmah/g (2/420), boyninnan étmeh/g (2/420),
boy vérmeh/g (2/421), boy1 yére girmeh/g (2/421), bigi taras étmeh/g (2/439), bigi terlemeg
(2/440), bél baglamah/g (2/441), bél baltasi kirlmah/g (2/442), bél béle vérmeh/g (2/442), bél
taptamaly/g (2/442), papir vurmalyg (2/449), papin batmal/g (2/450), patagi ¢thmaby/g (2/450),
para étmeh/g (2/453), para tokmeh/g (2/453), para saymah/g (2/445), para kirmah/g (2/455), pam
vermeh/g (2/464), pot kirmah/g (2/482), pohi basmah/g (2/485), poh yémeh/g (2/485), pehlevan-
lih/g (2/490), tarih koymah/g (3/510), tarihe karismak (3/510), takla yémeh/g (3/514), tav al-
mah/g (3/516), tava diismeh/g (3/516), tavinnan diismeh/g (3/516), tetik tizerine (3/523), taht
kurmah/g (3/528), tahta ¢thmah/g (3/528), tahtasi esstik (3/528), tirik firik olmah/g (3/536), tirik
tirik étmeh/g (3/536), te‘ziye tutmah/g (3/542), tél cekmeh/g (3/553), tendiir salmah/g (3/561),
turst tutmah/g (3/570), toz tutmah/g (3/573), carticurt étmeh/g (3/586), cam étmeh/g (3/587), can
cekmeh/g (3/589), can ¢thmah/g (3/589), can vérmeh/g (3/590), cinnet getirmeh/g (3/606), ciite
kosmah/g (3/609), coki ¢ihmah/g (3/612), camira batmah/g (3/634), ¢cigin silkmeh/g (3/643).

5.3.1. Tamlama Seklinde Olan Deyimler

atas pargasi (1/12), ahiret adamm (1/23), ahuret hattini (1/23), ahir zaman usag (1/23), ahir
zaman ‘elemati (1/23), ahsam kolgesi (1/25), ahsam giinesi (1/25), adam usagi (1/27), adam ogh
(1/28), adam sarrafi (1/28), ara kdpegi (1/34), arvat hamamu (1/41), ar1 polu (1/42), aslan siiti
(1/47), agnz kalabaligi (1/63), allahiy évi (1/82), allahin belesi (1/83), almaz/s parcasi (1/87), alma
sap1 (1/87), ay1 henegi (1/113), ekmek de“vesi (1/156), ekmek de‘vesi (1/156), el ayah/g tahimi
(1/160), el uzimhg (1/161), el darhig (1/165), iiz keresi (1/214), iiz yéri (1/217), usag isi (1/227),
¢év givesi (1/235), oymlar bas1 (1/254), ilan hekat1 (1/275), eyyib sabn (1/284), para 6limi
(2/453), pégember dévesi (2/496), teccal palan (3/524), teniirlih/g firistesi (3/561), ciger yarast
(3/599).

5.3.2. Sifat Seklinde Olan Deyimler

ac uy1z (1/16), ac kurt (1/17), aguh/g kap1 (1/20), ahir ¢ag (1/23), ahir nefes (1/24), ag giin
(1/68), eski kurt (1/138), essiig etek (1/140), 6g ayah/g (1/231), igneli hekat (1/273), babali neneli
(2/292) bés paralih/g (2/372), pohli balah/g (2/484), pohl sehid (2/484), tek gulob (3/550), gamur
déve (3/634).

5.4. ikilemeler
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ap acub/g (1/10), acug be acug (1/17), agub/g sacub/g (1/20), ahur ubir (1/23), adli sanh
(1/30), aramah/g (1/35) arhaba arha (1/38), ard 6g (1/39), arvat kisi (1/41), arvad usag (1/42),
azar bazar (1/43), az ¢oh (1/44), azdan ¢ohtan (1/44), asilsiz fasilsiz (1/52), asil fasil (1/52), agir
ugir (1/59), alat edevat (1/70), alatulat (1/70), alaca bilaca (1/71), alacah/g véreceh/g (1/71),
alazkapaz (1/72), alan talan (1/73), alan satan (1/73), alan véren (1/74), alavére dalavére (1/74),
altiist (1/75), aldah/g dudah/g (1/79), al keddeh vér keddeh (1/79), alvér (1/89), alinmah/g
vérimel/g (1/90), aymz boyniz (1/112), aym oym (1/113), ehe vehe (1/123), erkeg disi (1/128),
ezer bezer (1/131), eski piiski (1/137), essiig ziyad (1/140), essiig gediig (1/140), egri biigri
(1/154), egme boyama (1/156), eken bigen (1/157), egili biikili (1/158), el ayah/g (1/160), el be
yehe (1/163), emi demi (1/180), ense be ense (1/183), ene kona (1/185), enis ¢ihis (1/186), év
usah/g (1/187), o b (1/188), év be év (1/188), ot ocah/g (1/190), ot odin (1/190), otay b1 tay
(1/190), iig be iig (1/196), lizbeiiz (1/213), lizgdz (1/214), Gist bas (1/222), 6skirme zikem (1/224),
ogil usab/g (1/230), 6lgmeh/g bigmeh/g (1/236), oldi bitti (1/237), evlig/k kirsan (1/238), oli ol-
maz (1/241), oyan b1 yan (1/249), oyza biyza (1/250), oyma yapma (1/251), ister istemez (1/267),
igne iplik/g (1/272), eyi harab (1/285), eyilib/g saghhb/g (1/286), basagot (2/312), bag bagea
(2/329), bag bostan (2/329), biz — siz (2/368), bezenmeh/g diizenmeh/g (2/369), bakkal ¢akkal
(2/379), patapat (2/450), parapul (2/453), part purt (2/457), paf puf (2/461), pek pis (2/479), toz
duman (3/573), toz torpah/g (3/573), toz tifan (3/573), tiin be-tiin (3/577), carticurt (3/586), can
ciger (3/589), cirt u firt (3/616), cik nik (3/618), ¢al ¢irp1 (3/633), cayir ¢imen (3/635).

5.5. Dini Inanglar ve Doga Olaylan

avci gidismeh/g (1/98), ay haviz baglamah/g (1/108), ay sini tutmah/g (1/110), ay tutilmah/g
(1/110), aym on dordi (1/111), ermeni de‘vesi (1/129), imam ‘abbas ¢ay1 (1/174) usab/g kereli-
yen (1/226), bid et (2/347), berat gécesi (2/352), berdel ‘ectiz (2/357), bezbend (2/368), bésir
nemazi (2/374), bork kapmah/g (2/394), periler siinneti (2/474), teb‘e (3/520), clim’e dast
(3/603), ciit hey (3/608).

5.6. Toren Merasimleri
amin amin (1/93), terse ¢almah/g (3/533).
5.7. Dualar

allah vérsin (1/83), allaha amanat olmah/g (1/83), allaha amanat étmeh/g (1/83), allaha stikiir
(1/84), aman aman (1/91), aman démeh/g (1/91), amin (1/93).

5.8. Yeminler

allah hekkiycin (1/82), allah vekil (1/83), allahigin (1/84), and igmeh/g (1/95), bastvgn
(2/322), billah (2/337), beytullah hekkiygin (2/427), tallahi (3/515).

5.9. Kiifiirler
eski hiz (1/137), elli sekkiz (1/169), bol (2/410), bic pekle (2/431), teres (3/536).
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5.10. Cocuk Dili

ep (1) (1/117), eh (1/121), ije (1/132), if (1/230), ufta (1/230), iille (1/238), umma (1/244),
uvva (1/248), if (273), inga (1/283), be‘e (2/377), béci (2/431), pa (2/449), pap (2/449), papt
(2/450), peppe (2/466), pih (2/467), pes (2/475), pisi (2/477), pitta (2/478), pih (2/473), tette
(3/523), tetti (3/524), tiis (3/574), ciici (3/610), cep (3/636), ceg (3/637), ¢ici (3/637).

5.11. Ses Taklidi

a (1/8), ah (1/22), ah (1/100), aha (1/100), & (1/114), thim (1/122), u (1/186), oha (1/199),
thim (1/199), oh (1/199), ohhas (1/200), ohhay (1/200), 6° (1/228), i* le i (1/228), of (1/230),
che (1/257), ih (1/284), ba (2/289), ba“ (2/328), part (2/456), pav (2/465), pir (2/467), pis pis
(2/476), pist pist (2/476), pif (2/487), tarp (3/508), tarpiturp (3/508), tak (2) (3/512), tak (3)
(3/512), taktak (3/513), taktuk (3/513), tak tak (3/513), takir tukir (3/514), tif (3/544), tiitli tiitli
(3/566), cirructr (3/595), cigiltt (3/598).

6. Sonu¢

Agizlar, dillerin s6zlii tapu kayitlaridir. Bu kayitlarin korunmasi ve gelecek nesillere aktaril-
mast i¢in agizlardaki s6z varhgmm derlenip belgelenmesi gereklidir. Bu ¢aligma, Ata Terzi-
basi’nin Kerkiik Agzi Tiirkmanca Sézligii temelinde Kerkiik agzimn s6z varligim sistematik bir
sekilde analiz ederek Kerkiik agzindaki dilsel unsurlari ortaya koymay1 amaglamaktadir. Aras-
tirma siirecinde, sozliikte yer alan 5162 madde bagsi kelime detayli bir sekilde incelenmis, bu
kelimelerin Kerkiik agzma 6zgii dilsel 6zellikleri ve anlam diinyas1 bilimsel bir yaklagimla ele
almmugtir. Calismada toplam 3 ciltlik 5162 maddeden 782’si ad, 775 fiil, 653 kelime diger kate-
gorilere ayrilmstir. Calisma sonuglari, Irak Tiirkmenlerinin ve 6zelikle Kerkiik agzimn kiiltiirel
kimliginin ve tarihsel mirasmin korunmasinda merkezi bir rol oynadigim gostermektedir. S6z-
liikte yer alan deyimler, dualar, beddualar ve folklorik unsurlar, bu yerel agiz {izerinden zengin
bir kiiltiirel baglamin izlerini sunmaktadir. S6z konusu eser, Kerkiik agzinmn s6z varligim detayl
bir sekilde tasnif ederek dil aragtirmalarina ve bolgesel ¢alismalara 6nemli katkilar saglamakta-
dir. Sonug olarak, Kerkiik Agzi Tiirkmanca Sézhigii gibi kapsamh ¢alismalar, bolgesel agizlarin
korunmasi ve belgelenmesi agisindan biiyiik bir dneme sahiptir. Bu tiir eserlerin modern dijital
tekniklerle erisilebilir hale getirilmesi ve karsilagtirmali dilbilim aragtirmalarinda daha etkin bir
sekilde kullanilmasi, Tiirk dili ve kiiltiirii aragtirmalarina katkiyr artiracaktir. Bu baglamda, Ker-
kiik agz1 lizerine yapilan ¢alismalarin genisletilerek siirdiiriilmesi hem akademik hem de kiiltiirel
mirasmn korunmasi agisindan elzemdir.

Tablo 1. Ata Terzibasi’nin Kerkiik Agz1 Tiirkmanca Sozliigii adl eserde tespit edilen madde
baglarinmn dagilimu.

Adlar 1.Cilt  2.Cilt 3.Cilt Toplam
Sahis Adlart 19 8 5 32
Aile Akrabalik iliski Adlar 11 5 - 15
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Sanat Meslek Adlari
Viicut Yapist ve Organ Adlar
Hastalik Adlar
Ilag Adlart
Say1 Adlar1
Renk Adlari
Yiyecek Adlart
Tatli Adlart
Icecek Adlar
Meyve Adlar
Sebze Adlari
Agac Adlar
Gida Uriin Adlar
Kuru Yemis Adlart
Hayvan Adlar
Hayvan Hastalik Adlar1
Bocek Adlari
Yaratik Adlari
Bitki Cigek Adlart
Ot Adlan
Bolge Adlar
Mabhalle, Sokak Tepe Adlari
Cami Adlar
Petrol Kuyu Adlar1
Yatir ve Tiirbe Adlar1
Koy Adlar
Aile Asiret Adlart
Makam Adlar1
Unlii Sahsiyet Adlart
Yer Yon Adlart
Ay Adlar
Arapga Ay Adlari
Hicri Ay adlan
Giin Adlar
Madde Adlari
S1vi Madde Adlar1
Kimyasal Madde Adlar1
Miicevher Adlar
Tas Adlar
Siis Esyas1 Adlart
Kadn Giysi ve Siis Esyas1 Adlar1
Erkek Giysi Adlar1

11
21
15

I —m—m 0w —o b, N Lwns—~ Q9w oo

N —

O N W oo N W1

—_
N

A D o0oWWT oW

: @Ikl

W = W N — N W =

oo 1

~N 00 3 N

N = N\

DN T =0 NN~ W A= ONW I N = O E N S

— N DN W NN

58



Disiplinler Arasi Dil Arastirmalar: Dergisi [DADA]
International Journal of Interdisciplinary Language Studies [IJILS]

Kumag Adlan 2 5 4 11
Askeri Riitbe Adlar 8 5 2 15
Savag Aleti Adlart 3 4 4 11
Devlet Adlari 4 - 1 5
Sehir Adlar 1 1 - 2
Tiirk Kavim Adlart 1 - 1 2
Etnik Grup ve Mezhep Adlar 2 1 - 3
Alet Edevat Adlar 30 38 29 97
Miizik Alet Adlar1 - 3 2 5
Cihaz Adlari 1 4 4 9
Arag Adlart 1 6 1 8
Oyun Adlar1 13 6 8 27
Oyuncak Adlar 2 - - 2
Para Birimi Adlar1 2 1 1 4
Olgme Deger Adlart 2 1 1 4
Terminolojik Adlar 1 1 3 5
Mevsim Adlar - 2 - 2
Futbol Terim Adlar 1 1 - 2
Fars¢ca Tamlamalar 12 1 2 15

Tablo 2. Ata Terzibasi’nin Kerkiik Agz1 Tiirkmanca Sozliigii adl eserde tespit edilen madde
baglarinmn dagilima.

Fiiller 1.Cilt  2.Cilt 3.Cilt Toplam
Basit Fiiller 58 29 16 103
Tiiremis Fiiller 170 124 69 363
Birlesik Fiiller 156 55 98 309

Tablo 3. Ata Terzibasi’nin Kerkiik Agz1 Tiirkmanca Sozliigii adl eserde tespit edilen madde
baglarinmn dagilima.

Diger Kategoriler 1.Cilt  2.Cilt 3.Cilt Toplam
Deyimler 326 93 37 456
Ikilemeler 71 11 10 92

Dini Inanglar ve Doga Olaylari 8 7 3 18

Toren Merasimleri 1 - 1 2

Dualar 7 - - 7
Yeminler 4 3 1 8
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Kifiirler 2 2 1 5
Cocuk Dili 10 11 7 28
Ses Taklidi 17 8 12 37

Ceviri Yaz1 Alfabesi
¢: kapali e sesi
i: 1-1 arasi ses
h: hiriltih h sesi
& art damak g’si
Kisaltmalar
TDK: Tirk Dil Kurumu
vb.: ve baskasi, ve bagkalari, ve benzeri, ve benzerleri, ve bunun gibi
ek: ek
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Extended Summary

Ata Terzibast’s Kirkuk Dialect Turkmen Dictionary, published in three volumes, was written to
examine the linguistic richness of the Kirkuk dialect from a scientific perspective and to contribute to the
efforts of preserving the cultural heritage of Iraqi Turkmens. Containing a total of 5,162 entries, this dicti-
onary is not merely a collection of words; it also encompasses idioms, proverbs, prayers, curses, folkloric
elements, and historical information. With these features, the work transcends the function of a dictionary,
serving as a rich cultural document that reflects the social structure and worldview of the people of Kirkuk.

This study aims to analyze the words in the dictionary in depth and systematically reveal the linguistic
characteristics and meanings of the Kirkuk dialect. Within the scope of the research, words were classified
into various categories, such as personal names, occupational terms, names of diseases and medicines, and
food and drink names. Each word is organized with its respective volume and page number, allowing users
to access the entries easily. For instance, personal names such as A4md and Usif, occupational terms like
ekmekgilik (breadmaking), food items like ziziim dosabt (grape molasses), and folkloric expressions such
as Ermeni dev 'vesi (Armenian camel) are included in the dictionary.

The dictionary's rich content has been meticulously examined to gain a deeper understanding of the
linguistic diversity within the Kirkuk dialect. At the conclusion of the study, the 5,162 entries were
categorized into 782 nouns, 841 verbs, and 654 other linguistic classifications. This categorization
represents an important step in uncovering the richness of the vocabulary and the practical use of words
within the dialect. These analyses reveal not only linguistic diversity but also the cultural values and social
identity of the community.

The idioms, proverbs, curses, and prayers included in the dictionary are of great importance in
understanding the beliefs, lifestyle, and social structure of Kirkuk’s people. Elements of oral literature, such
as local stories and riddles, further enrich the cultural dimension of this linguistic heritage. For example,
curses and prayers reflect the belief systems and values of the community, while expressions like Ermeni
dev vesi point to significant historical events in Kirkuk’s history, offering insights into the historical context
of the vocabulary.

Ata Terzibasi’s work not only documents the linguistic features of the Kirkuk dialect but also preserves
its historical and cultural context. Some entries provide historical information about the origins of words,
highlighting how significant events influenced the lexicon. For example, the entry Ermeni dev 'vesi refers
to a massacre in Kirkuk in 1924, illustrating how such expressions are deeply tied to historical occurrences.
Other entries reveal the evolution of the dialect over time, shedding light on the relationship between
cultural and linguistic development.

This study plays a vital role in preserving the linguistic heritage of the Kirkuk dialect, strengthening
regional identity, and ensuring the transmission of folk culture to future generations. The preservation of
linguistic resources is essential for understanding the identity and history of a community. In this regard,
The Kirkuk Dialect Turkmen Dictionary stands out as a valuable resource for researchers studying various
accents and dialects of Turkish.
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The methodology employed in the research systematically collected words unique to the Kirkuk
Turkmen dialect and classified them according to their meanings and fields of use. By compiling elements
such as personal names, occupational terms, disease names, and folkloric expressions, the extensive dataset
contributes significantly to understanding and preserving linguistic diversity. These categorizations also act
as a bridge connecting past traditions to contemporary realities, ensuring the survival of the dialect in a
rapidly changing world.

The inclusion of historical and cultural context alongside linguistic data makes the dictionary a
cornerstone for both language and cultural studies. Its detailed documentation highlights the relationship
between language and society, showcasing how linguistic elements mirror the community's collective
memory and worldview. For instance, entries like Ermeni dev 'vesi not only explain linguistic origins but
also provide a lens into the historical struggles and stories that shaped the vocabulary.

In conclusion, studies of this kind on the Kirkuk dialect should be disseminated through digital
platforms to reach broader audiences and to offer valuable contributions to research on the Turkish
language and culture. The Kirkuk Dialect Turkmen Dictionary serves not only the people of Kirkuk but
also researchers interested in regional dialects of Turkish as a cornerstone of linguistic and cultural studies.
These works illustrate that language is more than a tool for communication—it is a vital reflection of a
society’s historical heritage and worldview. Expanding in-depth analyses of the Kirkuk dialect will further
support the preservation and promotion of the region’s cultural legacy, ensuring its continued relevance for
future generations.

By documenting 5,162 entries across three volumes, this comprehensive work bridges the past and
present of Kirkuk’s linguistic landscape, offering a remarkable resource for anyone interested in the diver-
sity of the Turkish language. Whether as a linguistic reference or a cultural artifact, the dictionary ensures
the rich traditions of Kirkuk remain accessible, appreciated, and preserved for years to come.
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